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Unit 1

Somali

among the languages of the world
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Unit 1. The Somali speaking areas

Somali is spoken in the Horn of Africa Somaliska spraket talas pa Afrikas Horn
within an area encompassing the whole inom ett omrdde som omfattar hela
of Somalia with Puntland and Somali- Somalia med Puntland och Somaliland,
land, the south-eastern part of Djibouti, sydostra Djibouti, Ostra Etiopien och
the eastern part of Ethiopia and the 0Ostra Kenya.

easterna part of Kenya.
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The whole Somali speaking area is Hela det somaliska sprakomradet tacker
approxiamately as big as France, en yta som ar ungefdar lika stor som
Germany, the Netherlands, Belgium and Sverige, Norge och Finland tillsammans,


https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Somali_map.jpg

Switzerland together, about 1.100.000
km2. However, the size of the Somali
population in that area is only one eighth
of the population in those European
countries.

In addition to the coherent area in the
Horn, Somali is also spoken by a large
number of Somalis living outside that
area, mainly in Ethiopia’s capital Addis
Ababa, Kenya’s capital Nairobi, in the
United States, Canada, Great Britain,
Sweden, Norway, Finland, Denmark,
South Africa, Yemen, Tanzania, but also
in many other countries of the world.

It is difficult establish exactly how many
people speak Somali, but based on
statistics from different national agencies
in the countries where Somali is spoken,
as well as some qualified assumptions,
the number is likely to be approximately
26 million. Adding up the most
trustworthy figures leads to a total of
somewhere between 24-28 million

speakers.

The calculation looks as follows:
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omkring 1.100.000 km2. Aven den
somalisktalande befolkningen, som vi

strax skall se, dr av ungefdr samma

storlek som Sveriges, Norges och
Finlands tillsammans.
Forutom i det sammanhidngande

sprakomradet pa Afrikas Horn talas
somaliskan av ett stort antal somalier
som lever utanfor detta omrade, bl.a. i
Addis Abeba, Nairobi, USA, Kanada,
Storbritannien, Sverige, Norge, Finland,
Danmark, Sydafrika, Jemen, Tanzania,
och manga andra av varldens lander.

Hur méanga som talar somaliska ar svart
att veta exakt, men genom ett soka efter
statistik fran olika lander och gora vissa
kvalificerade antaganden hamnar man
omkring 26 miljoner. Siffran bygger pa
statistik och information om sprak- och
befolkningssituationen i de olika lander
dar somaliskan talas. Om man summerar
de mest trovardiga siffrorna far man 24—
28 miljoner talare. Sakrast ar det alltsa att
sdga att ca 26 miljoner manniskor talar
somaliska. Hogre tal dan s ar ganska
osakra.

Den berdkning som ligger till grund for
siffrorna aterfinns i foljande tabell.
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Somalia’ 13.5 - 15.5
Djibouti? 0.5 - 0.6
Ethiopia® 6.5 - 7
Kenya* 2.5 - 3
Rest of the world 1 — 2
Total 24 - 28.1

With about 26 million speakers, Somali is
approximately the 70th largest among
the ca. 7,000 languages of the world,
meaning that 99% of all languages are
the
approxaimately 2,000 languages spoken

smaller than Somali. Among
in Africa, Somali is most probably the 9th

largest.

The list of the largest languages in Africa
looks as follows.

Med ca 26 miljoner talare placerar sig
somaliskan som det ungefar 70:e storsta
bland varldens c:a 7.000 sprak. 99% av
alla varldens sprak ar alltsd mindre an
somaliskan. Svenskan med sina 10
miljoner talare ligger pa ungefdar 100:e
plats i varlden. Bland de drygt 2.000
spraken i Afrika hamnar somaliskan
sannolikt pa 9:e plats. Somaliskan ar
alltsa ett av varldens riktigt stora sprak!

Listan 6ver de stOrsta spraken i Afrika
skulle kunna se ut ungefar s har:

! According to <data.un.org> (2019), UN estimates the number of people in Somalia to
15.4 million. The large span 13.5-15.5 million mainly depends on whether Maay is
considered a separate language or a dialect of Somali, as well as on the number of
Maay speakers. There is reason to assume that different varieties of Maay may be
spoken by as many as 2 million people. e Enligt ganska farsk information pa
<data.un.org> (2019) uppskattar FN antalet ménniskor i Somalia till 15,4 miljoner. Det
stora spannet mellan 13,5-15,5 miljoner beror pa huruvida man betraktar maay som
ett sprak eller en dialekt liksom pa hur manga man i sa fall antar vara maay-talare. Det
finns anledning att tro att olika former av maay talas av omkring 2 miljoner.

2 According to CIA (2017), 60% of the population in Djibouti are Somalis. According to
<data.un.org> (2019), the total population is 974,000. e Enligt CIA 2017 ar 60% av
befolkningen i Djibouti somalier.

3 According to the Ethiopian census of 2007, 6,2% of the Ethiopian population were
Somalis. According to <data.un.org> (2019), the total population is 112 million. e Enligt
den etiopiska folkrakningen 2007 var 6,2% av befolkningen i Etiopien da somalier.

* According to the Kenyan census of 2009, 6,2% of the population were Somalis.
According to the 2019 census, the total population is 47.5 million. e Enligt den
kenyanska folkrakningen 2009 var 6,2% av befolkningen i Kenya da somalier.
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. Arabic (over 300 mill.)

. Swahili (around 100 mill.)
. Hausa (around 50 mill.)

. Yoruba (around 40 mill.)

. Oromo (around 35 mill.)

. Igbo (around 30 mill.)

. Fula (around 30 mill.)

. Amharic (around 30 mill.)

. Somali (ca. 26 mill.)
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. Malagasy (ca. 26 mill.)
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Somali outside the Horn of Africa

In Sweden Somali is spoken by at least
100,000 people. That corresponds to 1%
of the Swedish population. The figure is
based on the number of persons born in
Somalia together with the number of
persons having one or two parents who
were born in Somalia. Even if some of
these do not speak Somali, there must be
many other speakers of Somali that were
not born in Somalia, but in some other
part of the Horn or the world.

I Sverige talas somaliskan av minst
100.000 personer. Det motsvarar 1% av
befolkningen i Sverige. Siffran bygger pa
antalet personer som ar fddda i Somalia
samt antalet personer som har en eller
tva foraldrar som ar fodda i Somalia.
Aven om nagra av dessa inte talar
somaliska sa finns det manga andra som
talar somaliska utan att vara fodda just i
Somalia.
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Table 1. Persons born abroad + persons born in Sweden with one or both parents born abroad.

NB: the figures don’t say anything about the language spoken, just the country of birth.
Utrikes fodda samt fodda i Sverige med en eller tvd utrikes fodda fordildrar.
Observera att statistiken i tabellen inte alls handlar om modersmil, utan bara om fodelseland.

S(B

Utrikes foddda samt fédda i Sverige med en eller tva utrikes fédda forildrar efter fédelseland/ursprungsland, 31 december 2018, totalt

Fodelseland/ Utrikes Fédda i Sverige med tva utrikes fodda férildrar Fodda i Sverige med en utrikes
ursprungsland fodda fodd foralder
Foraldrarnas Faderns Moderns Faderns Moderns
fodelseland da fodelseland fodelseland fédelseland fodelseland
de har samma da foéréldrarna da foraldrarna da modern da fadern
fodelseland har olika har olika ar fédd i ar fodd i
fédelseland * fodelseland * Sverige Sverige
Djibouti 447 19 115 238 6 15
Etiopien 20 695 5782 4125 2 826 1478 1885
Kenya 4502 289 438 603 574 841
Somalia 68 678 27 602 1942 2 509 917 5183

According to statistics collected in March
2017 from sister agencies in the other
Nordic countries, the corresponding
tigure for Norway is at least 42,000, for
Finland at least 20,000 and for Denmark
at least 20,000. That corresponds to 0.8%
of the Norwegian populatin, and 0.4% of
the Finnish and Danish population.

In the Swedish primary education
system (9 years) at least 21,000 pupils
speak Somali, which corresponds to 2%
of all school children in Sweden. That
makes Somali the third most common
mother tongue among Swedish children,
after Swedish and Arabic. The Somali
speaking children are also the group
with the highest degree of participation
in mother tongue classes at a rate of 76%
of the children.

Source: Statistics Sweden (SCB), spring 2019

Enligt statistik som inhdmtades fran
SCB:s motsvarigheter i de andra
nordiska landerna i mars 2017 &ar den
motsvarande siffran i Norge minst
42.000, i Finland minst 20.000 och i
Danmark minst 20.000. Det motsvarar
0,8% av befolkningen i Norge och 0,4% i
Finland och Danmark.

I den svenska grundskolan talar drygt
21.000 elever somaliska. Det motsvarar
2% av alla grundskoleelever i Sverige.
Darmed ar somaliskan det tredje storsta
modersmalet bland svenska skolbarn,
efter svenskan och arabiskan. De
somaliska barnen &r dessutom den
grupp som har det allra hogsta
deltagandet i modersmalsundervising
med hela 76% av barnen.
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Table 2. Pupils according to mother tongue and participation in classes, school year 2018/19.
Elever med undervisning i modersmdl ldsdret 2018/19

Grundskolan — Elever — Riksniva
®Sueriqeso!ﬁciell.1smlislik

Tabell 8 B: Elever med undervisning i modersmal

lisaret 2018/19

Antal eleverlAndel (%) |Deltagare i modersmalsundervisning

berattigade |berattigade Antal  |Andel (%) av Andel (%)

till moders- |av samtligg samtliga beratti- |utanfor

malsunder-|elever elever |gade |garanterad
Modersmal vishing elever |undervisningstid
10 stérsta modersmalen
Arabiska 77 448 7,3 | 54578 5,1 70,5 54.6
Somaliska 21115 2 | 16070 1,5 76,1 542
Engelska 17 718 1,7 9403 0,9 53,1 59,3
Bosniska/Kroatiska/Serbiska 17 109 1,6 8 624 0,8 50,4 65,3
Kurdiska 15 629 1,5 8 672 0,8 55,5 59,1
Persiska 14 713 1,4 8 696 0,8 59,1 57,8
Spanska 14 237 1,3 7319 0,7 51,4 61,8
Albanska 9 570 0,9 5 605 0,5 58,6 547
Polska 9 552 0,9 5748 0,5 60,2 58,1
Finska 9454 0,9 4 841 0,5 51,2 42,6
Ovriga sprak (154 st.) 97 106 9,1 | 47 377 45 48,8 58,7

Source: Statistics Sweden (SCB), spring 2019
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Table 3b. The ten most common mother tongues (after Swedish) 1994-2016. The figues in front
of the names of the languages indicate the number of speakers in thousands. The situation has

changed quite little since 2015/16.

Pupils in Swedish Primary Schools who speak another language than Swedish with at least one of their parents

Ist 2nd 3rd 4th Sth 6th 7th 8th 5th 10th Other Total
2015/16 53 Arabic 20 Somali 16 English 15 BoCrSe 13 Persian 13 Spanist 12 Kurdisk9 Finnish 9 Albaniar 8 Polish 33000 250000  25.4%
2104/15 44 Arabic 18 Somali 15 BoCrSe 14 English 12 Spanist 11 Persiar 8 Finnish 8 Albaniar & Polish 7 Turkish 30000 225000  23.83%
2013/14 38 Arabic 15Somali 14 BoCrSe|13 English 12 Spanist 10 Persian 8 Finnish 8 Albaniar 7 Polish 7 Turkish 78000 211000  22.9%
2012/13 34 Arabic 13 BoCrSe 12 English 11 Spanist 10 Somali 9 Persian 8 Finnish 7 Albaniar 6 Polish 6 Turkish 69000 184000  20.5%
2011/12 33 Arabic 14 BoCrSe 11 English 11 Spanist 10 Somali 8 Finnish 7 Albaniar 7 Persian 6 Polish 6 Turkish 70000 184000  20.7%
2010/11 33 Arabic 15 BoCrSe 11 English 11 Spanist 10 Somali 9 Finnish 7 Albaniar 7 Persian 6 Turkish 6 Polish 67000 181000  20.5%
2009/10 32 Arabic 15 BoCrSe 10 Spanish10 English 9 Somali 8 Finnish 7 Albaniar 7 Persian 6 Kurdish 6 Turkish 63000 173000 19.4%
2008/09 30 Arabic 14 BoCrSe 10 Spanish@ English 9 Finnish 7 Somali 7 Albaniar 7 Persian 6 Kurdish 6 Turkish 60000 164000  18.1%
2007/08 28 Arabic 15 BoCrSe 10 Spanist 8 Finnish 8 English & Albaniar 7 Persian 6Somali 5Turkish 5Kurdish 56000 155000  16.6%
2006/07 26 Arabic 15 BoCrSe 10 Spanist9 Finnish 8 Albaniar8English 7 Persian 5Turkish 5Somali 5Kurdish 52000 149000  15.4%
2005/06 25 Arabic 15 BoCrSe 10 Finnish 10 Spanisk 8 Albaniar 7 English 7 Persian 5 Turkish 5 Kurdish 5 Somali 51000 147000 14.8%
2004/05 24 Arabic 15BoCrSe 10 Spanist 10 Finnish 8 Albaniar 7 English 7 Persian 5 Turkish 5 Kurdish 4 Somali 43000 144000  14.0%
2003/04 23 Arabic 15 BoCrSe 11 Finnish 10 Spanisk 8 Albaniar 7 English 7 Persian 5Turkish 5 Kurdish 4 Somali 47000 142000 @ 13.6%
2002/03 21 Arabic 15 BoCrSe 11 Finnish 10 Spansit 8 Albaniar 7 Persian 6 English |5 Turkish 5 Kurdish 4 Somali 41000 136000  12.9%
2001/02 19 Arabic 14 BoCrSe 11Finnish 10 Spanist 8 Albaniar 6 Persian |6 English |5 Turkish 5 Kurdish 4 Polish 40000 128000 12.1%
2000/01 18 Arabic 14 BoCrSe 13 Finnish 10 Spanist 7 Albaniar 7 Persian 5 English |5 Turkish 4 Polish 4 Kurdish 37000 125000  11.9%
1999/00 17 Arabic 14 BoCrSe 14 Finnish 10 Spanist 7 Albaniar 7 Persian |5 English |5 Turkish 4 Polish 4 Kurdish 36000 123000 11.9%
1998/99 16 Arabic 14 Finnish 14 BoCrSe 10 Spanist 7 Persian 6 Albaniar5 English 5 Turkish 4 Polish 4 Kurdish 34000 119000  11.8%
1997/98 15 Finnish 14 Arabic 13 BoCrSe 10 Spanist 8 Persian 6 Albaniar 5 Turkish SEnglish 4 Polish 3 Kurdish 32000 116000  11.8%
1996/97 15Finnish 13 Arabic 13 BoCrSe 9 Spanish 8 Persian 5 Albaniar 5 Turkish 4English |4 Polish 3 Kurdish 31000 111000  11.6%
1995/96 17 Finnish 13 BoCrSe 12 Arabic 9 Spanish 8 Persian 5 Turkish 5Polish  5Albaniand English 3 Kurdish 25000 110000  11.7%
1994/95 19 Finnish 12 Arabic 11 BoCrSe 7 Spanish 8 Persian 5Polish  5Turkish 5English |3 Albaniar 3 Kurdish 32000 112000  12.2%
1993/94 102 000 11.4%

Source: Statistics Sweden (SCB)
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Somali and its relationship to other languages

At some distance, Somali is related to
languages such as Arabic, Hebrew,
Ambharic, Tigrinya, Hausa and different
Berber languages. They all belong to the
Afro-Asiatic language family with about
300 different languages.

Afroasiatic

@ Nilo-Saharan

@ Niger—Congo
@® Bantu

@ Khoisan

Indo-European

Austronesian

Pa lite avstand ar somaliskan slakt med
bland hebreiska,
amhariska tigrinska

annat  arabiska,
(amarinja),
(tigrinja), hausa och olika berbersprak.

Dessa hor alla till den afro-asiatiska

sprakfamiljen.

Source: Wikipedia



Many languages that are quite well
known by Somalis, are not at all related
to Somali, but belong to the Indo-
European language family, e.g. English,
French,
Spanish, Russian, Persian, Kurdish,
Pashto, Urdu and Hindi. The Indo-
European languages are spoken by

Swedish, German, Italian,

almost half of the world’s population, i.e.
some 3 billion poeple.

Also Turkish and Finnish are unrelated
to Somali. Finnish, together with Sami,
Estonian and Hungarian belong to the
Uralic language famliy, whereas Turkish
belongs to the Turkic language family
and

together with e.g. Azerbaijani

Turkmen.

African languages
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De flesta sprak som talas i Europa och i
sydoOstra Asien tillhor i stallet den indo-
t.ex.

europeiska sprakfamiljen,

engelska, italienska, franska, spanska,
kurdiska,
pashto, urdu och hindi. Dessa éar alltsa
slakt De

indoeuropeiska spraken talas totalt av

svenska, ryska, persiska,

inte med somaliskan.
nastan halva jordens befolkning, dvs.

omkring 3 miljarder.

Inte heller
finskan, samiskan eller ungerskan ar
slakt De tillhor

namligen den wralisk-altaiska sprak-

turkiskan, mongoliskan,

med somaliskan.

familjen.

The number of languages on the African
continent is estimated to over 2,000. The
vast majority of these languages belong

to the following four families:

Niger-Congo languages, e.g. Swahili,
Zulu, Yoruba, Igbo, Fula, Shona, Sesotho,
Akan etc.

Afro-Asiatic languages, e.g. Arabic,

Ambharic, Tigrinya, Oromo, Somali,

Hausa, Berber languages etc.

Nilo-Saharan

Nubian, Dinka, Maasai etc.

languages, e.g. Luo,

Khoisan languages, e.g. Nama.

Pa det afrikanska fastlandet berdaknas det
finnas lite drygt 2.000 sprak. S& gott som
alla dessa sprak hor till en av foljande

tyra sprakfamiljer:

niger-kongo-sprak, t.ex. swahili, zuluy,

yoruba, igbo, fulani, kongo

afro-asiatiska sprak, t.ex. arabiska,

amhariska, oromo

nilo-sahariska sprdk, t.ex. luo

khoi-san-sprdk, t.ex. nama
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The two largest of these four language
families are the Niger-Congo languages
and the Afro-Asiatic languages, each
spoken by around half a billion people.

The Niger-Congo languages are sub-
divided into several subgroups, from the
Atlantic languages in the west to the
Bantu languages in the south and east.
From a Somali perspective, the most well
known Niger-Congo language is one of
the Bantu languages, namely Swabhilli,
which is one of the directly neighbouring
languages with Somali. It is spoken
directly to the south of Somali, mainly in
Kenya, Tanzania, Uganda and eastern
Congo. Swahili isn’t at all genetically
related to Somali, and the grammatical
structure of Swahili is very different
from Somali. Swahili is also a much
larger language, used by some 100
million people. It is however not the
mother tongue of more than a smaller
part of all the speakers, but it is their
language of daily communication, e.g.

for work or study.

All the other languages in the direct
proximity of the Somali speaking area,
except for Swahili, are Afro-Asiatic
languages, just like Somali.

11
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Den tva storsta av dessa fyra sprak-
familjer ar niger-kongo-spraken och de
afro-asiatiska sprak som talas av vardera
ca en halv miljard méanniskor.

Niger-kongo-spraken delas upp i flera
grupper,
spraken i vaster till bantu-spraken i
Ur ett
perspektiv dr det mest kdnda niger-

stora fran de atlantiska

soder och Oster. somaliskt
kongo-spraket ett av bantu-spraken,
namligen swahili, som ju ar ett av
somaliskans direkta grannsprak och
talas direkt soder om somaliskan, framst
i Kenya, Tanzania, Uganda och Ostra
Kongo. Swahili ar alltsa inte pa nagot satt
besldktat med somaliskan och swahilis
struktur skiljer sig valdigt mycket fran
somaliskans struktur. Swahili ar ett stort
sprak som anvands mycket, men det ar
lika
manniskor. Man brukar uppge att det

inte modersmal for manga
bara dr modersmal for nagra fa miljoner
manniskor, men i vardagen anvands det
for t.ex. arbete och studier av uppemot

100 miljoner.

Alla andra grannsprdk som talas i
somaliskans direkta narhet, fOorutom
swahili, ar afro-asiatiska sprak, precis

som somaliskan.



Niger-Congo Languages:
Primary branch Volta-Congo:
m|:| Bantu

§|:| Bantoid besides Bantu
< |:| other East Benue-Congo
§|:| West Benue-Congo

|:| Kwa
§|:| Kru
>?|:| Senufo
%D Gur (Volta languages)
Z[] Adamawa-Ubangian
Other primary branches:

|:| Kordofan
|:| Mande

[ ] Atlantic F = Fulbe
|:| others: ljoid and Dogon

no Niger-Congo: DKhoi-San

The Nilo-Saharan languages are spoken
by some 40 million people around the
river of Nile, mainly in Libya, Chad,
Sudan, Uganda and Kenya. The largest
language in this family is Luo or Dholuo,
which is spoken by some 5 million
people, mainly in western Kenya. This
language is actually the third largest
language in Kenya.

The Khoisan languages are spoken in the
western part of southern Africa, mainly
in Namibia and Botswana. The number
of languages is around 30 and the total
number of speakers just around 200,000.
The largest language in this family is
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Source: Wikimedia Commoms.

De nilo-sahariska spriaken talas av
omkring 40 miljoner manniskor i floden
Nilens narhet, fraimst i Libyen, Tchad,
Sudan, Uganda och Kenya. Det allra
storsta spraket i den har familjen heter
luo eller dholuo och talas av omkring 5
miljoner manniskor, framst i vdstra
Kenya. Detta dr faktiskt Kenyas tredje

storsta sprak.

Khoi-san-spraken talas i den vastra
delen av sodra Afrika, framst i Namibia
och Botswana. Antalet sprak ar c:a 30 och
det totala antalet talare bara omkring
200.000. Det storsta spraket i familjen ar
nama med c:a 100.000 talare i Namibia,

12
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Nama with some 100.000 speakers in
Namibia, Botswana and South Africa.
Several of the languages in this family
are very small and threatened with
extinction.

Finally, on the island of Madagascar a
language is spoken that does not belong
to any of the already mentioned families.
The name of the languages is Malagasy.
It
inhabitants of the island, and it belongs

is spoken by some 26 million
to the Austronesian language family
together with languages such as Tagalog
(the
Maori (New Zealand) och Hawaiian. It

Philippines), Javanese, Malay,

is actually possible to notice surprising

similarities  between some  basic
vocabulary, such as the numbers.
one, two, three,
Malagasy: iray, roa, telo,
Malay: satu, dua, tiga,
Tagalog: isa, dawala, tatlo,
Maori: tahi, rua, toru,
Hawaiian: kahi, lua, kolu,

Afro-Asiatic languages
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Botswana och Sydafrika. Flera av
spraken i familjen dr mycket sma och

riskerar att do ut.

Slutligen talar man pa 6n Madagaskar ett
sprdk som inte hor till nagon av de
ndmnda familjerna, namligen spraket
malagassiska. Detta sprdk talas av
nastan 20 miljoner invanare, och det hor
till de austronesiska spraken, dit aven
bl.a. tagalog (Filippinerna), javanesiska,
malayiska, maori (Nya Zeeland) och
hawaianska hor. Man kan faktiskt se en
del likheter i vissa grundlaggande ord,

t.ex. siffrorna.

four, five, Six
efatra, dimy, enina
empat, lima, enam
apat, lima, anim
wha, rima, ono
ha, lima, ono

Somali belongs to the Afro-Asiatic
that
northern and north-eastern Africa, the

language family encompasses
Arabic peninsula and parts of the Middle
East. There are about 300 Afro-Asiatic
languages, and they are spoken by close

to 500 million people.

Somaliskan tillhor den afro-asiatiska
sprakfamiljen som breder ut sig Over
norra och nordostra Afrika, den arabiska
halvon och delar av Mellanostern. Aven
de afro-asiatiska spraken talas totalt av
nastan 0,5 miljard manniskor.

13



At some distance, Somali is related to
like  Arabic,
Ambharic, Tigrinya, Hausa and different

languages Hebrew,
Berber languages, but these languages
belong to different sub-groups within
the Afro-Asiatic language family.

ivialtase

A

Afroasiatic Languages
Semitic

BN Berber $
Cushitic
Omotic

B Chadic -

The different sub-groups within the
Afro-Asiatic language family are:

Semitic languages, which constitute the
largest group with languages such as
Arabic (over 300 mill.), Amharic (over 30
mill.), Hebrew (some 10 mill.), Tigrinya
(some 10 mill.).

‘\j ‘\’\13'\':. 4
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Pa lite avstand ar somaliskan alltsa slakt
med bland annat arabiska, hebreiska,
amhariska (amarinja), tigrinja, hausa och
olika berbersprdk, men spraken tillhor
olika undergrupper inom den afro-
asiatiska sprakfamiljen

-

Systao

c= @

Source: Wikimedia Commons

De olika undergrupperna inom den afro-
asiatiska sprakfamiljen ar:

semitiska sprdk utgdr den storsta
gruppen med bl.a. arabiska (val over 300
(drygt 25 milj.),

hebreiska (c:a 9 milj.), tigrinska (c:a 9

milj.), ambhariska

milj.);

14
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Cushitc languages, such as Oromo (over
35 mill.), Somali (ca. 26 mill.), Sidamo (ca.
3 mill.).

Omotic languages, a number of rather
small languages spoken mainly in the
south-west of Ethiopia. Wolaytta with
about 2 mill. speakers in Ethiopia is most
probably the largest Omotic language.

Berber languages, which are spoken by
over 15 million people, mainly in
Morocco, Algeria, Mali and Niger.
Shilha (in Arabic) or Tashelhit (in the
language) with possibly up to 8 million
speakers, mainly in Morocco, is the
largest Berber language.

Chadic languages, where the largest one
is Hausa, spoken by more than 50 million
people, mainly in Niger and Nigeria;

the Egyptian language, extinct since
some 400 years ago, is the language that
was used in the inscriptions made with
hieroglyphs in the Egyptian pyramids.
The last spoken form of this language is
called Coptic. This language is still used
to a certain extent as the ceremonial
language of the Christian orthodox
church in Egypt.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

kusjitiska® sprak med bl.a. oromo (6ver
30 milj.), somaliska (ca 25 milj.), sidamo
(ca 3 milj.);

omotiska sprak omfattar ett antal ganska
sma sprak som framst talas i sydvastra
Etiopien. Wolaytta med c:a 2 mil;. talare i
det storsta

Etiopien ar sannolikt

omotiska spraket.

berber-sprak talas av drygt 15 miljoner
manniskor framst i Marocko, Algeriet,
Mali och Niger. Shilha (pa arabiska) eller
tashelhit (pa spraket i fraga) med
omkring 8 miljoner talare, framst i
Marocko, ar det storsta berberspraket.

Tchad-sprak med bl.a. hausa som talas
av Over 40 miljoner i framst Niger och
Nigeria;

det egyptiska spraket som idag ar
utdott, det

forekommer i de inskriptioner som

dvs. sprak som bla.
skrivits med hieroglyfer i de egyptiska
pyramiderna. Den sista levande formen
av detta sprak dog ut for omkring 400 ar
sedan och kallas koptiska. Detta sprak

anvands i ndgon man an i dag som

5 Stavningen varierar idag fraimst mellan kushitisk (SAOL) och kusjitisk.
Folkgruppen omtalas som:

Kush i Bibeln 2000: http://www.bibeln.se/las/2k/1 mos ;

Kus i Bibeln 1917: http://www.bibeln.se/las/1917/1 mos#q=1+Mos+9 ;
Chus i Karl XIIL:s bibel: http://www.bibeln.se/las/k12/1 mos#q=1+Mos+9 ;
Kusj i Nordisk familjebok 1876-99: http://runeberg.org/nfai/0156.html ;
Kusch i Nordisk familjebok 1904-26: http://runeberg.org/nfbo/0182.html
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kyrkosprdk av ortodoxa kristna i

Egypten.
Somali Wolaytta | Amharic | Arabic Hausa Tamazight
Cushitic | Omotic South Central Chadic Berber
Semitic Semitic

one kow ista and waaxid daya yan
two laba naa'"a hulatt ithaan biyu sin
three saddex heezza sost talaata uku krad
four afar 'oidda aratt arbaca hudu kkuz
five shan iccashd ammoast | khamsa biyar smmus
Six lix 'usippuna | soddest sitta shida sdis
seven toddoba | ldappuna | sdbatt sabca bakwai | sa
eight siddeed | hospuna ssmmoant | tamaaniya | takwas tam
nine sagaal 'uddupuna | zdtdnn tisca tara tza
ten toban 'isiind assor cashra goma mraw
head madax huup’
hair timo
eye il
Ear dheg haitt
mouth af doon
tongue | carrab
teeth ilko
lung sambab
kidney kelli
Bone laf mek’étt
arm gacan
leg lug ged (toh)
foot cag toh (ged)
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knee jilib

blood dhiig suutt
water biyo haatt
Stone dhagax Juty

Wolaytta according to Wakasa (2008),

Cushitic languages

The most closely related languages to
Somali are found in the Cushitic group,
where the four largest languages are
Oromo (over 35 mill.), Somali (ca. 26
mill.), Sidamo (ca. 3 mill.) and Afar (ca.
2.5 mill.).

The Cushitic languages are further
divided into the following sub-groups:

North Cushitic, consisting of only one
language, Beja, with some 2 million
speakers in Sudan, Eritrea och Egypt;

Central Cushitic
others Awngi, spoken by almost half a

languages, among

million people south-west of Lake Tana
in Ethiopia;

East  Cushitic which
constitute the largest sub-group, with

languages,

languages such as Oromo and Somali;

South  Cushitic with
languages such as Iraqw, spoken by

languages,

about half a million people in Tanzania.

Somaliskans ndrmaste sldktingar finns
alltsa i gruppen kusjitiska sprdk, dar de
fyra storsta spraken dr oromo (6ver 30
milj.), somaliska (ca 25 milj.), sidamo (ca
3 milj.) och afar (ca 2,5 milj.).

De kusjitiska spraken delas in i foljande
undergrupper:

beja-spraket som talas av 1-2 miljoner i
Sudan, Eritrea och Egypten;

centralkusjitiska sprdk med bl.a. awngi
som talas av omkring en halv miljon vid

Tana-sjon i Etiopien;

ostkusjitiska sprdk som utgor den
storsta undergruppen med bl.a. oromo
och somaliska;

sydkusjitiska sprak med bl.a. iraqw som
talas av omkring en halv miljon i

Tanzania.
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Somali Iraqw Beja
East South North Central
one kow, hal | wak gaal
two laba tsar mali, mhali
three saddex tam mhay
four afar tsiyahh fadhig
five shan koo’an "ay
Six lix lahhoo’ asagwir
seven toddoba | faanqw asarama
eight siddeed | dakaat assimhay
nine sagaal gwaléel | ashshadhig
ten toban mibangw | tamin/tamun
head madax girma
leg lug lagad
mouth af yaf
tooth ilko (pl.) kwiri
blood dhiig booy
bone laf miitaat
kidney kelli kwil’a
knee jilib gwimba
lung sambab shambuut
tongue carrab miidaab/
miidalaab
big weyn win
big (pl.) waaweyn wawin
small yar dis
small (pl.) | yaryar dadis
Sources:

Beja: https://corporan.huma-num.fr/Lexiques/indexM.php
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East Cushitic languages

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Within the East Cushitic group there is a
turther division between languages that
are spoken in the

Highlands, mainly Sidamo with some 3
million speakers, Hadiyya with well
over 1 million speakers, Gedeo with
around  1million  speakers and
Kambaata with some 750.000 speakers.
All of them are spoken in fairly small
areas a couple of hundred kilometers
south of Addis Ababa in Ethiopia;

Lowlands, where most Cushitic
languages are found, among others Afar,
Arbore, Baiso, Dabarre, Garre, Jiiddu,
Konso, Maay, Oromo, Rendille, Saho,

Somali, Tunni.

Inom den ostkusjitiska gruppen skiljer

man mellan sprak som talas i

hoglandet, framst sidamo med c:a 3 milj.
och hadiyya med omkring 250.000 talare
som bada talas inom var sitt mindre
omrade ett par hundra kilometer soder
om Addis Abeba i Etiopien;

laglandet, dit de flesta kusjitiska sprak
hor, bl.a. afar, saho, baiso, jiiddu,
dabarre, tunni, garre, maay, rendille,
somaliska, arbore, konso, oromo.

Somali Sidamo Kambaata | Gede’o Hadiyya

Lowland Highland | Highland Highland Highland
one kow, mid | mitte mitte mato
two laba lame lame lamo
three saddex sase sase saso
four afar shoole shole s00ro
five shan onte onde ‘Onto
six lix lee jane 16ho
seven toddoba lamala torbane lamara
eight siddeed sette saddeeta sadeénto
nine sagaal honse sallane hoénso
ten toban tonne tomme tommo
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head madax umo umo horodre
leg lug lekka lokko
mouth af afo afo’o suume
tooth ilig hinko isso ‘ink’e
blood dhiig mundee munde tiiga
bone laf mikk’a m’ike
kidney kelli muro
knee jilib gulubba gurubbo
lung sambab k’adafara
tongue carrab arrawo arrabo ‘allabo

Lowland East Cushitic languages

The two largest Cushitic languages
Oromo (6ver 35 mill.) and Somali (ca. 26
mill.) are rahter closely related. They are
both Lowland East Cushitic languages,
but still they are probably more different
from each other than English is different
from German, Dutch or Scandinavian
languages.

De bada storsta kusjitiska spraken oromo
(over 30 milj.) och somaliska (c:a 25 milj.)
ar alltsa forhallandevis nara slakt. De ar
bada dstkusjitiska laglandssprak, men
anda nagot mer olika varandra an
svenskan och engelskan.
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Even if Oromo is larger than Somali in
number of speakers, Somali is still a more
widely used and more stable language
than Oromo. Somali has been quite well
described
standardised. For Oromo this process

and is relatively well
started some 30 years later, and has not
reach as far as it has for Somali, as the
language has not been used in writing
and in mass media as much as Somali
has. However, comprehensive work has

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

AOGADISCIO

2] Somali

Oromo

Source: Mansuur (2009: 191)

Aven om oromo &r stdrre &n somaliskan
i antal talare sd dr somaliskan ett mera
anvant och stabilare sprak an oromo.
Somaliskan ar vél beskriven och relativt
val standardiserad. Med oromo har man
inte hunnit lika langt eftersom oromo
inte har anviants lika mycket och lika
lange i skrift som somaliskan. Mycket
utvecklingsarbete har dock gjorts under
de senaste 20 aren och idag trycker man
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been conducted in the last 20 years in i Etiopien betydligt fler bocker pa oromo
order to develop Oromo, and in today’s &n pa somaliska.
Ethiopia there are many more books

printed in Oromo than in Somali.

Lowland East Cushitic languages may be
further subdivided into

e Saho-Afar:
e Oromoid: Oromo
e Omo-Tana: Somali

e Peripheral: Yaaku, Dullay

Comparison of some basic vocabulary in Som exempel foljer nagra
different Lowland East Cushitic grundlaggande ord pa olika Ostkusjitiska
languages: laglandssprak:
Somali Oromo Afar
Omo-Tana Oromoid Saho-Afar Peripheral
one kow tokko iniki
two laba lama nammaya
three saddex sadii sidoxu
four afar afur faréyi
five shan shan kondyu®
six lix jaha laxéyi
seven toddoba torba malxiini
eight siddeed saddeet baxaara
nine sagaal sagal sagaala
ten toban kudhan tabana
head madax mataa amo
leg lug luka

¢ Cf. Somali konton "fifty’. The Somali /sh/ is the result of a change from /k/ to /sh/, cf.
also, e.g., Danish and Swedish pronunciation of Copenhagen. Cf. Konso: ken “five’.
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mouth af afaan af
teeth ilko ilkaan boddind
blood dhiig dhiiga

bone laf lafee

kidney kelli kalee

knee jilib jilba gulub
lung sambab somba

tongue carrab arraba

But the words for almost all other body

parts are quite different in Somali and

Oromo.

Somali Baiso Rendille Oromo  Afar/Saho Konso
five shan ken
eye il ija
leg lug Tuxfoot luka
mouth  af af afaan
teeth ilko ilko ilkaan
face fool fuula
blood dhiig dig dhiiga
bone laf laf lafee
lung sambab somba
kidney  kelli kalee
knee jilib gilib jilib jilba
tongue  carrab harrab  arraba
bird shimbir kimbiri ¢imbir  shimpirre
water biyo beke bice’ biSani
louse injir igiri injir injiran
exist jiraa growa jira
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Omo-Tana languages

Western: Dhaasanac, Arbore, Elmolo
Central: Bayso

Eastern: Rendille, Boni/Aweera, Karre/
Garre, Jiiddu, Tunni, Dabarre, Ashraaf,

Digil, Maay, Benadir, Somali...

Eastern Omo-Tana languages

Somali Maay Rendille | Bayso
one kow, mid ko
two laba lamy lama
three saddex seed
four afar afar, apar
five shan ken
six lix lee
seven toddoba todoba
eight siddeed siddeet
nine sagaal saagaal
ten toban
head madax mady mete
leg lug luk
mouth af mangaagaa
teeth ilko ilko
blood dhiig
bone laf lef
kidney kelli kalaalli
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knee jilib gilib
lung sambab somboob
tongue carrab anrab
heart wadne widny wodana
Somali  Maay Baiso Rendille Oromo
eyes indho indo
ear dheg dogo
fire dab dab
leg lug Tux foot luka
mouth  af af afaan
nose san san
teeth ilko ilko ilkaan
hair tin tim
blood dhiig dig dhiiga
bone laf laf lafee
knee jilib gilib jilib jilba
tongue  carrab harrab  arraba
bird shimbir kimbiri ¢imbir  shimpirre
water biyo beke bice’ bisani
milk caano hannu
knife mindi mindil
stone dhagax dagax
tree geed gey
yesterday shaley kele Cele
louse injir igiri injir injiran
exist jiraa growa jira
I ani ani ani
you adi ati ati
he uu usu usu
she ay ese ish

25

Afar Saho/Konso



Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

The language situation in the area

A very important difference between the

language situation in Somalia and
Somaliland, and the situation in almost
every other country south of Sahara is
that Somalia and Somaliland have very
small linguistic minorities. The fact that
almost all citizens of Somalia and
Somaliland can communicate with each
other in their own language is something
quite unique in an African perspective. It
gives a unique possibility to use Somali
as the official language of the country in
all domains of political, educational and
social life, without the risk of running

into any major problems.

Most other non Arabic countries in
Africa encompass areas inhabited by
speakers of several different larger and
smaller languages. In all those countries
it is difficult to find a common language
for education and administration, since
no single local language will function for
with  the

communication whole

population.

In some countries, one of the largest
languages is used. E.g. in Ethiopia,
Ambharic was for a long time used as the

only official language.

In several other African countries the
choice has therefore been to continue
using a European language in order not
to favourise any of the local languages at

the cost of others, but in some countries

En mycket viktig skillnad mellan
spraksituationen i Somalia (med
Puntland  och  Somaliland)  och

spraksituationen i s& gott som alla andra
lander soder om Sahara ar att Somalia
har valdigt sma sprakliga minoriteter. I
stallet ar Somalia nédstan ensprakigt. Sa
gott som alla invanare kan kommunicera
med varandra pd somaliska. Detta ar
ganska unikt i ett afrikanskt perspektiv.
Detta ger en unik mdjlighet att utan
storre svarighet anvanda somaliskan
officiellt
samhallsfunktioner

som sprak i samtliga

bl.a.
myndighetsutovning och utbildning.

sasom

De flesta andra icke-arabiska lander i
Afrika bestar av omraden som bebos av
talare av flera olika storre eller mindre
sprak. I alla dessa lander ar det svart att
hitta ett gemensamt sprak for t.ex.
utbildning och administration, eftersom
det inte finns ett enda inhemskt sprak
som kan fungera i kommunikationen
med hela befolkningen.

I en del lander anvands ett av de storsta
spraken. T.ex. i Etiopien anvandes lange
bara amhariska (amarinja) som officiellt
sprak.

I manga lander har man i stallet valt att
fortsdtta anvanda ett europeiskt sprak
for att genom valet av sprak inte gynna
nagon av de inhemska grupperna pa
bekostnad av de vriga.
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one of the larger languages of the
country has been chosen.

Languages in Ethiopia

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

The linguistic situation in Ethiopia is
totally different than the situation in
Somalia. In Ethiopia alone, over 80
different languages are spoken, but
Ambharic was the only language with an
offical status until the end of the 20"
century, and it was the only language
used in education and administration.

Today’s Ethiopia is a federation of nine
ethnically defined regional states that
coincide with some of the Ilarger
linguistic and ethnic groups in the
country, and today each region can
decide about its own language policy. In
higher education and research, English is
nowadays playing a quite important role

as the common lingua franca.

Until recently, only Amharic was used in
the
language, even though that language

Ethiopia as country’s  official
actually was only the second largest,
after Oromo, but the choice of Amharicis
of course linked to the fact that the
Amhara people had the major political
power in the country. Today the choice
of Amharic is questioned, above all by
the Oromo speakers, who demand both
languages to have an equal status at the

national level.

Spraksituationen i
fullstandigt
situationen i Somalia. I Etiopien talas

Etiopien ar
annorlunda an sprak-
over 80 olika sprak. Dagens Etiopien ar
en federation av nio etniskt baserade
regionala stater som sammanfaller med

nagra av de storre sprakliga och etniska

folkgrupperna i landet.
I Etiopien anvandes lange bara
amhariska (amarinja) som officiellt

sprak, trots att det spraket egentligen
bara ar nast storst, efter oromo, men valet
av amahariskan hanger forstds samman
med vilken folkgrupp som hade storst
makt i landet. I dag ar valet ifragasatt, i

synnerhet av oromotalarna.
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Since the middle of the 1990’s,

lingustic

the
situation in Ethiopia has
developed into a much larger regional
the

administration

independence regarding choice

language for and
schooling. In the Somali Regional State of
Ethiopia, Somali is today used in schools
until the 8th grade, and also to a large
extent in the admininstration of the
region. There are now plans to introduce

Somali up to grade 12.

According to Zatolokina (2022: 176),
Afar, Oromo, Somali and Tigrinya were
recognized in February 2020 as having
equal status, together with Ambharic, as
the five official working languages of the
central Ethiopian government, not only
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and Zones of Ethiopia

L, Addis o g
A N
At’tm ‘VH r1ry“, e
'
Gambe 111\‘%‘ - / Oromiya )
v

1 S :ppr

Somali

Dire Dawa ) -:\\.
r\

\

\_ Jigjiga

=\ =N
/57 ) Harari 48
/ ) \
v & Y, —
7 W. Harerge/ E. Hurerge "\ 5 e
™ ! } .
\ B \ r TS
/

Warder

Source: Wikimedia Commons.

Sedan 1990-talet har

utvecklingen i Etiopien gatt mot storre

mitten av
regional sjalvstandighet i sprakfragan.
Varje region kan besluta om vilket sprak
som ska anvandas inom forvaltning och
den

grundldggande utbildning. I

somaliska regionen anvands i dag
somaliskan upp till arskurs 8 liksom i
stora delar av administrationen av
regionen. Planer finns pa att infora

somaliskan @ven pa gymnasieniva.

Enligt Zatolokina (2022: 176), erkandes
afar, oromo, somaliska och tigrinja i
2020 likstallda

amhariskan som officiella arbetssprak

februari som med

for den centrala etiopiska regeringen,
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the

administration.

regional  governments  and

The modern liguistic development in
Ethiopia towards a larger linguistic
diversity has also strengthened the role
of English, especially in higher
education. Since students have different
linguistic background, and many don’t
know Ambharic very well, English has
become

the predominating “lingua

franca”.

Unit 1. Study Questions

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

alltsd inte bara de regionala regeringarna

och administrationerna.

Den moderna utvecklingen i Etiopien
mot storre spraklig diversifiering har
ocksa bidragit till att starka engelskans
roll i landet, i synnerhet inom hogre
utbildning.

1. Out of the ten largest langauges in
Africa:

a) Which one(s) are genetically quite
closely related to Somali?

b) Whcih one(s) are genetically more
distantly related to Somali?

c) Which one(s) are genetically not at all
related to Somali?

3. How many languages are there in the
world today according to generally
accepted estimations?

4.Is Somali a large or a small language?
Why?

5. Howmany speakers of Somali are
there?

6. How many speakers are there in
Somalia and Somaliland?

7. How many speakers of Somali are
there in Djibouti?

1. Av de tio storsta spraken i Afrika: a)
vilka slakt

somaliskan? b) vilka dr mera avldgset

ar valdigt nara med

slakt med somaliskan? c) vilka ar inte alls
slakt med somaliskan?

3. Hur manga sprak raknar man med att
det finns i varlden idag?

4. Ar somaliskan ett stort eller litet sprak?
Varfor?

5. Hur manga talar somaliska totalt?

6. Hur manga talar somaliska i Somalia
med Puntland och Somaliland?

7. Hur manga talar somaliska i Djibouti?
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8. How many speakers of Somali are
there in Ethiopia?

9. How many speakers of Somali are
there in Kenya?

10. How many speakers of Somali are
there in the rest of the world?

11. Approximately how many languages
have more speakers than Somali?

12. How many speakers of Swedish are
there in the world today?

13. Roughly how many languages have

more speakers than Swedish?

14. To which large language famliy does
Swedish belong?

15. Which are the two largest languages
in that family?

16. To which subgroup within that
family does Swedish belong?

17. Which are the two largest languages
within that subgroup?

18. To which large language famliy does

Somali belong?

19. Which are the five largest langauges
within that family?

20. To which subgroup within that
family does Somali belong?

21. Which are the three largest languages
within that subgroup?

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

8. Hur manga talar somaliska i Etiopien?

9. Hur manga talar somaliska i Kenya?

10. Hur manga talar somaliska i resten av

varlden?

11. Ungefar hur méanga sprak har fler
talare an somaliskan?

12. Hur manga talar svenska i varlden
idag?

13. Ungefar hur manga sprak har fler
talare an svenskan?

14. Till

sprakfamiljer hor svenskan?

vilken av varldens stora

15. Vilka ar de tva storsta spraken inom
den har sprakfamiljen?

16. Till vilken grupp inom denna
sprakfamilj hor svenskan?

17. Vilka ar de tva storsta spraken inom

de har gruppen?

18. Till

sprakfamiljer hor somaliskan?

vilken av varldens stora

19. Vilka ar de fem storsta spraken inom
denna sprakfamilj?

20. Till vilken grupp inom denna
sprakfamilj hor somaliskan?

21. Vilka ar de tre storsta spraken inom
den hér gruppen?
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22. What other subgroups are there
within the language family that Somali
belongs to?

23. Which is the largest language within
each of those subgroups?

24. Which is the largets subgroup?

25. Which are the four largest languages
within that subgroup?

26. Which are the five largest languages
in Africa?

27. To which language family and to
which
languages English, Italian,
Arabic, Swahili, Kurdish,
Oromo, Finnish, Persian, Afar, Turkish,
Hindi.

subgroup do the following
belong?

Ambharic,

28. Which quite large language, slightly
larger than Somali, is genetalically very
closely related to Somali?

29. How big is that language compared
to Somali?

30. Give the names of two Semitic
languages that have more speakers than
Somali.

31. Both the Cushitic and the Semitic
languages belong to the same language
family. What is it called?

32. Swedish and English belong to the
same large language family and to the
same subgroup. What is the famliy called
and what is the subgroup called?
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22. Vilka andra grupper finns inom den
sprakfamilj som somaliskan hor till?

23. Vilket ar det storsta spraket i varje
sadan grupp?

24. Vilket ar den stOrsta gruppen?

25. Vilka ar det fyra storsta spraken i den
gruppen?

26. Vilka ar de fem storsta spraken i
Afrika?

27. Till vilken sprakfamilj och vilken
a) b)

italienskan, c) arabiskan, d) amhariskan,

undergrupp hor engelskan,
e) swahili, f) kurdiska, g) oromo, h)
tinska, i) persiska, j) afar, k) turkiska, 1)
hindi?

28. Vilket storre sprak ar somaliskans
ndrmaste slakting?

29. Hur stort ar det spraket i jamforelse

med somaliskan?

30. Namn tva semitiska sprak som har
fler talare dn somaliskan?

31. Bade de kusjitiska och de semitiska
spraken ingar i samma stora sprakfamilj.
Vad kallas den?

32. Svenskan och engelskan ingar i
samma stora sprakfamilj och i samma
undergrupp. Vad kallas familjen och vad
kallas gruppen?



33.
Protuguese belong to the same language

Italian, French, Spanish and
famliy as Swedish and English, but to
another subgroup. What is the subgroup

called?

34. Which very large language in the
close vicinity to Somalia is not at all
genetically related to Somali? To which
language family and subgroup does that
language belong?

35. Which

completely dominate in Africa?

two language families

36. What other four language families are
also present in Africa, but to a lesser
extent?

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

33. Italienskan, franskan, spanskan och
portugisiskan ingdr ocksd i samma
sprakfamilj som svenskan, men i en

annan undergrupp. Vad kallas gruppen?

34. Vilket stort sprak i Somalias direkta
ndrhet ar inte alls slakt med somaliskan?
Till vilken sprakfamilj och undergrupp
hor det?

35. Vilka tva sprakfamiljer dominerar
helt i Afrika?

36. Vilka fyra andra
forekommer i mindre utstrackning i
Afrika?

sprakfamiljer

Unit 1. Suggested Solutions

1. a) Somali is closely related to Oromo;
b) Somali is distantly related to Arabic,
Hausa and Ambharic; ¢) Somali is not
related to Swabhili, Yoruba, Igbo, Fula, or
Malagasy.

3. It is estimated that there are around
7000 languages in the world.

4. Somali is a large language since there
are only 70 languages with a larger
number of speakers while there are
almost 7000

speakers.

languages with fewer

5. Somali is spoken by aproximately 26
million people.

1. a) nara sldkt med somaliskan ar
oromo; b) avldgset slakt med somaliskan
ar arabiska, hausa, amhariska; c) inte alls
slakt med somaliskan ar swahili, yoruba,
igbo, fula, malagassiska.

3. Man raknar med att det finns cirka
7000 sprak i varlden idag.

4. Somaliskan &r ett stort sprak eftersom
det bara finns 70 sprdk som d&r storre
medan det finns nédstan 7000 sprak som

ar mindre.

5. Somaliska talas av ca 26 miljoner.
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6. In Somalia with Puntland and
Somaliland, Somali is spoken by some 14
to 16 million people, depending on
whether Maay is considered a dialect of
Somali or an independent language (and

how many speakers there are of Maay).

7. In Djibouti Somali is spoken by over
600.000.

8. In Ethiopia Somali is spoken by some
7 million people.

9. In Kenya Somali is spoken by about 3

million people.

10. In the rest of the world Somali is
probably spoken by more than 1.5
million people. It is extremely difficult to
establish any more precise figure.

11. Only about 70 languages have a
larger number of speakers than Somali.

12. Swedish is spoken by slightly more
than 10 million people.

13. About 100 language have more
speakers than Swedish.

14. Swedish belongs to the Indoeuropean
language family.

15. The two Dbiggest
language are English and Spanish.

indoeuropean

16. Swedish belongs to the Germanic
subgroup (or branch) of the Indo-
european language family.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

6. 1
Somaliland talas somaliska av 13,5 till

Somalia med Puntland och
15,5 miljoner, lite beroende pa om man
anser att maay ar ett sprak eller en
dialekt (och hur manga som i sa fall talar

maay).

7. I Djibouti talas somaliska av drygt
600.000.

8. I Etiopien talas somaliska av omkring
7 miljoner.

9. I Kenya talas somaliska av omkring 3

miljoner.

10. I resten av varlden talas somaliska
sannolikt av mer an 1,5 miljoner. Hur
manga det verkligen ror sig om ar
valdigt svart att berakna.

11. Bara ungefar 70 sprak har fler talare
an somaliskan.

12. Svenska talas av cirka 10 miljoner.

13. Omkring 100 sprak har fler talare an
svenskan.

14. Svenskan hor till den indoeuropeiska
sprakfamiljen.

15. De
spraken ar engelskan och spanskan.

tva storsta indoeuropeiska

16. Svenskan hor till den germanska
gruppen av de indoeuropeiska spraken.
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17. The two largest languages in the

Germanic group are English and

German.

18. Somali belongs to the Afroasiatic
language family.

19. The five largest languages in the
Afroasiatic language family are Arabic,
Hausa, Oromo, Amharic och Somali.

20. Somali belongs to the Cushitic

within the  Afroasiatic

subgroup
language family.

21. The three largest languages within
the

Somali and Sidama.

Cushitic subgroup are Oromo,

22. Among the Afroasiatic languages
there are also Semitic languages, Chadic
languages, Berber languages, Omotic
and  extinct

languages Egyptian

languages.

23. The largest Semitic language is
Arabic and the largest Chadic language
is Hausa. Among Berber languages and
Omotic languages there are no widely
known languages, but GShilha (or
Tachelhit, Tashelhiyt, Taclhiyt) with
about 6 million speakers in Morocco is
probably the largest Berber language
while Wolaytta with about 2 million
speakers in Ethiopia is the largest Omotic
language. There is today no living
Egyptian language, but Coptic is still
used by the Coptic orthodix church as
their liturgical language.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

17. De tva storsta spraken i den
germanska gruppen ar engelskan och
tyskan.

18. Somaliskan hor till den afroasiatiska

sprakfamiljen.

19. De fem storsta spraken i den
afroasiatiska sprakfamiljen dr arabiska,
hausa, oromo, amhariska och somaliska.

20. Somaliskan hor till den kusjitiska
gruppen den
sprakfamiljen.

inom afroasiatiska

21. De tre storsta spraken i den kusjitiska

gruppen dar oromo, somaliska och

sidamo.

22. Bland de afro-asiatiska spraken finns

dven semitiska sprdk, chad-sprak,

berber-sprdk, omotiska sprak och

utdoda egyptiska sprak.

23. Det storsta semitiska spraket ar
arabiskan och det storsta chad-spraket ar
hausa. Bland berber-sprak och omotiska
sprak finns inga riktigt stora kanda
sprak, men shilha (eller pa arabiska
tashelhit) med 4 milj. talare i Marocko ar
det
medan wolaytta med c:a 2 milj. talare i
det
omotiska spraket. De egyptiska spraken

sannolikt storsta berberspraket

Etiopien sannolikt &r storsta
ar utdoda, men koptiskan anvands
fortfarande delvis inom den ortodoxa

kyrkan.
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24. The Semitic languages constitute the
largest group.

25. The four largest Semitic languages

are Arabic, Amharicc Hebrew and

Tigrinya.

26. The five largest laguages in Africa are
Arabic, Swahili, Hausa, Oromo, and
Yoruba.

27. a) English, Indoeuropean family,
Germanic subgroup.
b) Italian,

Romance subgroup.

Indoeuropean family,
c) Arabic, Afroasiatic family, Semitic
subgroup.

d) Ambharic, Afroasiatic family, Semitic
subgroup.

e) Swahili, Niger-Congo family, Bantu
subgroup.

f) Kurdish, Indoeuropean family, Iranian
subgroup.

g) Oromo, Afroasiatic family, Cushitic
subgroup.

h) Finnish, Uralic famliy, Finno-Ugric
subgroup.

i) Persian, Indoeuropean family, Iranian
subgroup.

j) Afar,
subgroup.

k) Turkish, Turkic family.

1) Hindi, Indoeuropean family, Indian

Afroasiatic family, Cushitic

subgroup.

28. One of Somali’s closest relatives is of
course Maay, if one chooses to regard it
as an individual language. Other very
close relatives are e.g. Rendille, Boni,

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

24. De semitiska sprdken utgdr den
storsta gruppen.

25. De fyra stOrsta semitiska spraken ar

arabiska, ambhariska, hebreiska och

tigrinska.

26. De fem storsta spraken i Afrika ar

arabiska, swahili, hausa, oromo, yoruba.

27. a) engelskan ar ett indoeuropeiskt
sprak i den germanska gruppen.

b) italienskan dr ett indoeuropeiskt sprak
i den romanskagruppen.

c) arabiskan dr ett afroasiatiskt sprak i
den semitiska gruppen.

d) amhariskan ar ett afroasiatiskt sprak i
den semitiska gruppen.

e) swahili dr ett niger-kongo-sprak i
bantu-gruppen.

f) kurdiska ar ett indoeuropeiskt sprak (i
den iranska gruppen).

g) oromo dr ett afroasiatiskt sprak i den
kusjitiskt gruppen.

h) finska ar ett uraliskt-altaiskt sprak (i
den finsk-ugriska gruppen).

i) persiska ar ett indoeuropeiskt sprak (i
den iranska gruppen).

j) afar ar ett afro-asiatiskt spradk i den
kusjitiska gruppen.

k) turkiska ar ett uraliskt-altaiskt sprak (i
den turkiska gruppen).

1) hindi ar ett indoeuropeiskt sprak (i den
indiska gruppen).

28. En av somaliskans allra narmaste
slaktingar ar fOrstds maay, om man véljer

att rakna det som ett sjalvstandigt sprak.
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Bayso, Elmolo, Dhaasanac and Arbore.
Oromo is a slightly more distant, but still
a rather close relative.

29. Oromo is a somewhat larger
language than Somali, probably spoken
by close to 40 million people. Rendille,
Boni, Bayso, Elmolo, Dhaasanac and
Arbore, on the other hand, are all very
small languages, only spoken by a few
thousand people. Maay is estimated to

be spoken by about two million people.

30. The two Semitic languages Arabic
(more than 300 million speakers) and
Ambharic (about 30 millio speakers) both
have more speakers than Somali.

31. The Cushitic and the Semitic
languages all belong to the Afroasiatic
language family.

32. Swedish and English both belong to

the Germanic subgroup of the
Indoeuropean language family.
33. [Italian, French, spanish and

Portugueses all belong to the Romance
subgroup of the Indoeuropean language
tamily.

34. Swahili is not at all genetically related
to Somali. Instead Swahili belongs to the
Bantu subgroup of the Niger-Congo
language family.

35. In Africa two language families
dominate, the Afroasiatic family and the
Niger-Congo family. These two families
are of approximately the same size with
around 500 million speakers each.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Andra mycket ndra slaktingar ar t.ex.
rendille och oromo.

29. Oromo ar nagot storre an somaliskan,
Rendille
ddremot ar ett litet sprdk med under

100.000 ha
omkring 2 milj. talare.

kanske omkring 30 milj.

talare. Maay Dberdknas

30. De tva semitiska spraken arabiska
(0ver 300 milj.) och amhariska (6ver 25

milj.) har fler talare &n somaliskan.

31. De Kkusjitiska och de semitiska

sprdken ingar tillsammans i den

afroasiatiska sprakfamiljen.
32. Svenskan och engelskan ingar bada i

gruppen de
indoeuropeiska spraken.

den germanska av

33. Italienskan, franskan, spanskan och
portugisiskan ingar alla i den romanska

gruppen
spraken.

inom de indoeuropeiska

34. Swahili dr inte pa ndgot satt slakt med
somaliskan. I stdllet hor swahili till
gruppen bantu-sprak inom niger-kongo-
familjen.

35. I Afrika dominerar de afroasiatiska
spraken och niger-kongo-spraken. Dessa
bada familjer ar ungefar lika stora med
nastan en halv miljard talare vardera.
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36. Furthermore, there is a smaller
number of languages in Africa that
belong to the Nilotic family and the
Khoisan family. These two families only
there
languages in Africa that belong to the
the

only

exist in Africa. Finally are

and
The
Malagasy

Austronesian family

Indoeuropean  family.

Austronesian language is
which is spoken in Madagascar. It has
almost the same number of speakers as
the

languages Afrikaans is only spoken in

Somali. Among Indoeuropean
Africa (South Africa), but many other
Indoeuropean languages are used in
many different places, e.g. English,

French, Portuguese...

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

36. Dessutom finns i Afrika sprak som
hor till den nilo-sahariska familjen och
till bada

familjer finns bara i Afrika. Slutligen

khoi-san-spraken.  Dessa

finns det i Afrika sprak som hor till den

austronesiska  familjen och  den
indoeuropeiska  familjen. Av  de
austronesiska  sprdken finns bara

malagassiskan pa Madagaskar. Detta
lika

indoeuropeiska

nastan stort
Av de
spraken finns afrikaans bara i Afrika
(Sydafrika),
indoeuropeiska sprak anviands pa flera
olika hall,

portugisiska...

sprak ar som

somaliskan.

men manga  andra

tex. engelska, franska,

Unit 1. Suggested Readings

Degeneh Bijiga, Teferi (2015) The Development of Oromo Writing System. PhD thesis,
University of Kent. https://kar.kent.ac.uk/52387

Jansson, Tore & Jan Retso (2008)

Afrikas  sprik. Goteborgs universitet.

https://canvas.gu.se/files/5093659/download?download frd=1

Cabdalla Cumar Mansuur. 2016. Taaritkhda afka iyo bulshada Soomaaliyeed, b. 13-30.
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Unit 2

The older history of Somali

Somaliskans aldre historia



Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

2. The older history of Somali

Ever since the middle ages Arabic has
been the language primarily used to
write texts in the lands where Somali is
spoken. As the language of Islam, Arabic
early became the natural choice for those
who were to learn how to read and write.
It was therefore natural to write all kinds
of documents in Arabic. For several
hundred years Arabic remained rather
unchallenged as the written language of
the area.

Not until in the 1700’s and 1800’s an
interest for local languages began to
emerge in East Africa. The reason was
then that there was hope that Islam’s
message would reach people more
effectively through the use of local
languages. Early on Swahili began to be
written with the Arabic script for this
purpose. One can assume that this also
inspired the use of Arabic script to write
in Somali. One of the first to do so was
probably Haji Ali Majerten who in the
early 1800’s lived in Nugal, but later on
moved to the Mogadishu area (Idaajaa
n.d., note 2). The best known attempts to
write Somali in Arabic script were made
towards the end of the 1800’s by Sheikh
Awees Mahamed from Barawe who
wrote a considerable amout of poetry
(Banti 1988: 21).

the 1800’s

missionaries and linguists made various

During late European

attempts to adapt the Latin script to the

Anda sedan medeltiden var det i forsta
hand det arabiska spraket som anvandes
for att skriva texter inom det omrade dar
somaliskan talas. Som islams spréak blev
arabiskan tidigt det naturliga valet for
den som skulle ldra sig att ldsa och
skriva. Det blev da dven naturligt att alla
typer av viktiga dokument avfattades pa
arabiska. Under manga arhundraden
forblev arabiskan det narmast sjalvklara

skriftspraket i omradet.

Forst pa 1700- och 1800-talet vaknade
intresset for de lokala spraken i Ostra
Afrika.

menade att de lokala spraken skulle

Anledning var da att man

kunna vara en vag for att battre nd ut till
budskap.
Tidigt borjade darfor swahili skrivas

befolkningen med islams
med arabisk skrift. Man kan anta att
detta inspirerade till att dven skriva pa
somaliska med arabisk skrift. En av de
forsta var sannolikt Haji Ali Majerten
som i borjan av 1800-talet levde i Nugal,
men senare flyttade till Banadir (Idaajaa,
a.0., not 2). De mest omtalade forsoken
att skriva somaliska med arabisk skrift
gjordes under senare delen av 1800-talet
av Sheekh Awees Mahamed fran Barawe
som forfattade en storre mangd poesi
(Banti 1988: 21).

Under 1800-talets senare del forsokte
att
till

ocksd europeiska sprakvetare

anpassa den latinska skriften
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Somali language. For a long time these
attempts were very little known among
the Somalis, and when it finally became
more generally know that attempts were
conducted to write Somali with Latin
script this was met with partially
negative reactions, mainly for religious
reasons (Idaajaa n.d.: 2).

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

somaliskan. De har forsoken var lange
ganska okdnda bland den somaliska
befolkningen, och nar det till sist blev
kant att man forsokte skriva somaliska
med latinsk skrift mottes detta delvis
med ogillande,

huvudsakligen av

religiosa skal (Idaajaa, &.0., s. 2).

Abbaay sittidey abbaay sittidey nuurkii Mukhtaar batuula Nabii
limaanka salaat sakaat xijaa soonkaa sabarkaada abbaay sittidey

Baabkaa bismillaahi biddaaya anNabii

mahadoola abbowkey Allow Nebiyee

Basar nuur badnooy beddenkaa hillecaa berigii barakaada bishaara na sii
Ballankii awkaa berigii la galaa  mininkii iimaanka abbaay sittidey
Barbaar Nebiyow diintii awkaa muslimiinta galaayaan abbaay sittidey
Berigii la baxaa buurbuur la rahaa  buur bishaara la koraaya Madiinadiyey

Illustration 1. The first page of Abbaay sittidey by Sheikh Awees Mahamed with correspon-
ding Latin transcription. e Firsta sidan ur Abbaay sittidey av Sheekh Awees Mahamed
samt en motsvarande latinsk transkribering. ® Source / Killa: Banti (1988).
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The first real reference grammar of
Somali was written in English by Fred
Hunter. It consists of 181 pages and was
printed in Bombay, India, in 1880. The
author is not an trained linguist, but a
military officer working in the Horn of
Africa.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Den forsta riktiga grammatikbok som
beskriver det somaliska spraket ar
forfattad pa engelska av Fred Hunter ar
1880. Den omfattar 181 sidor och trycktes

i Bombay i Indien.

CONCLU

AN ENGL

BOMBAY
ASSISTANT POLITI

AND F.R.AWS, (

PRINTE

A GRAMMAR

THE SOMALI LANGUAGE;

TOGETHER WITH

A SHORT HISTORICAL NOTICE,

AND

A FEW EXERCISES FOR BEGINNERS ;

AND

SOMALI-ENGLISH VOCABULARY.

CAPTAIN FRED., M. HUNTER,

F.R,G.S,, Z.8.L. (CORRESPONDING MEMBER),

Bomban:

EDUCATION SOCIETY’S PRESS, BYCULLA,

1880.

OF

DING WITH

ISH-SOMALI

BY

STA¥F CORPS,
CAL RESIDENT, ADEN,

BOMBAY BRANCH),

D AT THE

Illustration 2. The first Somali reference grammar. The whole book (181 pages) can be

accessed digitally at Gupea. ® Den forsta somaliska grammatikboken. Hela boken (181 sidor)
kan lisas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/57923
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The next Somali reference grammar was Nasta somaliska grammatikbok skrevs

written in French by Gabriel Ferrand. It pa franska. Den ar betydligt mindre och

is considerably smaller, consisting of just omfattar bara 28 sidor. Den skrevs av

28 pages.It was printed in Alger in 1886. Gabriel Ferrand och trycktes i Alger ar
1886.

C % o e ’f‘;::;;;» G Demce

ﬂﬂ-g_._,-h-l.dld_ "’"ffq"-“

e R 4?_“)
Yﬂ,ﬁ

GRAMMAIRE COMALIE

PAR

GabrlEL FERRAND

WONRAE OF LA SCRETE ASIETQUE T BE LN S02ETE OF GEDGRIPHE BE L'DAT

SV

ALGER

IMFRIMERIE DE L'ASSOOIATION OUVRIERE, P. FONTANA ET of*

[E=2=1=1

llustration 3. Somali reference grammar in French from 1886. The whole book (28 pages) can
be accessed digitally at Gupea. ® Somalisk grammatik pd franska frdn 1886. Hela boken (28
sidor) kan lisas digitalt i Gupea. https://qupea.ub.qu.se/handle/2077/57977
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Already in 1892 another referece
grammar followed, this time in German,

written by A. W. Schleicher, who was a

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Redan ar 1892 kom ytterligare en
somalisk grammatik skriven pa tyska av
Schleicher. Den omfattar 159 sidor och ar

PhD student in Berlin and Vienna. It tryckti Berlin.
comprises 159 pages and is printed in
Berlin.

Die

Somali-S

Voo

Texte, Lantlehre,

Berlim

181,

o e,

A.W. Behleicher,

Erater Theil

und Syntax.

Varlag von Theodar Frihlich

prache.

Formenlehre

Illustration 4. Somali reference grammar in German from 1892. The whole book (159 pp.) can
be accessed digitally at Gupea. ® Somalisk grammatik pd tyska frin 1892. Hela boken (159 s.)
kan lisas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30609
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In 1897 the first real dictionary of the
Somali language was published. It was a
(with a
appendix)

Somali-English ~ dictionary
shorter  English-Somali
written by Evangelist de Larajasse. The
book contains 301 pages and was printed

in London.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Ar 1897 utkom den forsta riktiga
ordboken Over det somaliska spraket.
Det var en somalisk-engelsk ordbok
(med ett
appendix) forfattad av Evangelist de

kortare engelsk-somaliskt

Larajasse. Boken omfattar 301 sidor och
trycktes i London.

SOMALI-

AND

ENGLISH-SOMALI

DICTIONARY.

Rev. Fr. EVANGELIST pe LARAJARSE,’

piws. AFOST. OED, 5% FRANCISCI CAP. PEOVINCIE LUGDUNENEIS ALUMNUOE

LONDON =
KEGAN PAUL, THENCH, TRUBNER & (0., LD,

Parerxoster Houss, CEisrwe Canoss Roan.

ENGLISH

BY

1897
2

Illustration 5. The first Somali dictionary. The whole book (301 pp.) can be accessed digitally

at Arcadia. ® Den forsta stora ordboken over det somaliska spriket. Hela boken (301 s.) kan
lisas digitalt i Arcadia. http://hdl.handle.net/2307/5177
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In the same year also a Somali reference Samma ar utkom &dven en somalisk
grammar written in English was grammatik pa engelska av samma
published by the same author in forfattare i samarbete med kollegan
cooperation his colleague Cyprien de Cyprien de Sampont. Boken omfattar 265
Sampont. This book contains 265 pages sidor och trycktes i London.

and was also printed in London.

PRACTICAL GRAMMAR

OF THE

SOMALI LANGUAGE

WITH &

MANUAL OF SENTENCES.

BY

Eev. Fe. EVANGELISTE pr LABAJABSE,

-
= MIEE AFONT,, AND

Vew. Fr. CYPRIEN pe BAMPONT,

ORD. B8, FEANCISC] CAF. FEOVINCOLE LUGDUNENSIE IN I.IJ'..I!.I]., ALUMNL

LONDOM :
EEGAN PAUL, TRENCH, TRUBNER & CO., L.,
Parznsosres Hovse, CEasme Cross Hoan.

o
"%

Illustration 6. The second Somali reference grammar in English. The whole book (265 pp.) can
be accessed digitally at Arcadia. Den andra somaliska grammatikboken pd engelska. Hela boken
(265 s.) kan lisas digitalt i Arcadia. http://hdl.handle.net/2307/5366
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In 1900, a collection of Somali texts was Ar 1900 publicerades i Wien en somalisk

published in Vienna. In contains 287 textsamling pa 287 sidor sammastalld av

pages and was edited by Leo Reinisch, Leo Reinisch.

1832-1919, considered the founder of
Cushitic studies, professor of
Egyptology ~ 1868-1900, and Vice
Chancellor of the University of Vienna in
the 1890s (Pugach 2006). Reinisch
partially  builds on his student
Schleicher’s work, since Schleicher died
before he was able to publish the
matierals that he had collected.
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DIE

SOMALI-SPRACHE

LEO REINISCH

WIEN

ALFRED 1HHOLDIH
ND K. HOF-

Illustration 7. An anthology of Somali texts from 1900. The whole book (287 pp.) can be
accessed digitally at Gupea. ® Somalisk textsamling frdn 1900. Hela boken (287 s.) kan lisas
digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30613
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. Yater und son,

Nin-ba Lold badan laha, ninkiu-se
inan bu ld yahay.

Mavkast ninki bukoday o inan-IKis
ki widi: >haddan dinte, holdha o dan
ada is kd la: hasé-ahdte sdaddeh wal is
ki o6g6: dig sokdya ha gdalin! hadddd dig
sokdya gdso, holiha o dan ya la ga gd
mag qata: markasdd ‘aydoda. IHata-nd
wilii harara s ki ogo! IHita-nd nag t
basdr’a hé girsan! Haddid girsato. sor
wisih-la yey ka sisa. ad giaho ki quta,
ad it dimata.«

Markasa inanled yidi: »hdyye !« Mai-
kasi inanki bari ddmibe nag basdri’a gor-
sadeay.

Markasdy “isa ddmbe sor wisih-la
Féntay, markasa sorti wisthda lahdyd dr-
kay. mavkasa gdbiyey:

s Allad luldlaye, dayn gajo wa kulisahay!
Allal lulilaye, Allah sor wisth-la ya i
kéntay!

Allak lalilaye. illayn basdri wa hansor!
Allal laldlaye, ablbdhay-ba bare hove © gi
yidi s nigti basdri’a kd yirsan!
Allah lalilaye, mahian abbdhay it mdyli

way !

Illustration 8. An example of a text from Reinisch (1900) Die Somali-Sprache. The whole book
(287 pp.) can be accessed digitally at Gupea. ® Textexempel ur Reinisch (1900) Die Somali-
Sprache. Hela boken kan ldsas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30613
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In 1902, Prof.

published the second comprehensive

Leo Reinisch also
dictionary of Somali. It was a Somali-
German dictionary (with a shorter
German-Somali appendix) containing
540 pages.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Den andra stora ordboken Over
somaliska spraket dr en somalisk-tysk
ordbok (med ett kortare tysk-somaliskt
appendix) forfattad av Leo Reinisch. Den
utkom ar 1902 i Wien och omfattar 540

sidor.

DIE

SOMALI-SPRACHE

LEO REINISCH

11

WORTERBUCH

TN
&"—\ﬂ o
KOSEPHI-TREITL

WIEN
ALFRED HOLDER
K UED X BOF - TFD SNIVEMITATE - OUCRRASILES
1902

Illustration 9. Somali-German dictionary from 1902. Part of the book can be accessed digitally
at Arcadia. Somalisk-tysk ordbok frdn 1902. e Hela boken (540 sidor) kan ldsas digitalt i
Arcadia. http://hdl.handle.net/2307/1705
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The following year Prof. Reinisch aslo Aret  darefter kom  &ven en
published a reference grammar with 126 grammatikbok av samma forfattare.
pages. Boken omfattar 126 sidor.

INE

SOMALI-SPRACHE

LEO REINISCH

i1l

GRAMMATIK

WIEN

ALFRED HOLDE]

1

Illustration 10. Somali reference grammar in German from 1903. The whole book (126 pp.) can
be accessed digitally at Gupea. Somalisk grammatik pd tyska fran 1903. Hela boken (126 s.) kan
lisas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30610
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In 1908 and 1909 two Somali readers Ar 1908 och 1909 trycktes tva somaliska
were printed in Sweden by the priest Per ldasebocker i Sverige. Som forfattare star
Olsson who was running a missionary Per Olsson.

station in Jubbaland 1899-1926 together

with several other Swedes (Tyrberg

2015). The books were intended for the

schools that were run by the missionaries

in Kismaayo, Goob Weyn and Yoontoy

(situated in Jubbaland, today’s Jubbada

Hoose or Lower Jubba Region). He also

printed a book of biblical stories and the

Gospel of Mark.

A B C- etk
R
AKHRIGI HORE

~

S re &

MISHINKI SWIDISH, STOCKHOLM,

Hllustration 11. These Somali readers, printed in Sweden in 1908 and 1909, can be accessed at
Gupea. Dessa somaliska lidsebicker, tryckta i Sverige 1908 och 1909, kan lisas i sin helhet i
Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30595 ; http://hdl.handle.net/2077/30598
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Shekadi gel iyo nin maskine.

Wahas aha nin maskine, wahas ukae keligis durka.
Beri walba inu tago jidka tugsado un, sidas shughul kisa
way.

’ Berigo wahu arke dad odonayin gel kodha okadume.
Wahay yiren: Adig abo, gel kayni dume maaragte? Wahu
yire: Rati gina bala mia? Wahay yiren: Run way, inted
kuaragte? Wahu yire hadana: Rati gan mahokola, lug tisa
bidahde mahanuni? Wahay yiren: Run way, bes intes joga?
Wahu yire: ma iligo bulaya rati gan? Wahay yiren: Run
way, run way Abo, nosheg inted kuaragte. Wahu yire
hadana: Ferti midikie barid mia, iyo ferti bedahde malab
mia? Wahay yiren: Mahad kuogate ghalab kis? llowse
run way hadal kaga, inted kuaragte bes? Wahu yire: Bes

llustration 12. A short story found in one of Per Olsson’s readers.
ANJILKA SIDU DIGEY

MARKO

LONDON
BRITISH AND FOREIGN BIBLE SOCIETY
1915

Illustration 13. The Biblical Stories, printed in Sweden in 1908,
and the Gospel of Mark, printed in Britain in 1915.
Both books can be accessed digitally at Gupea:
https://hdl.handle.net/2077/73304 ; https://hdl.handle.net/2077/73308
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Both Latin and Arabic systems had been
developed for writing Somali, but there
were several different systems and quite
some variation between the individual
authors and their texts. Regardless of the
type of the
challenges had to be faced: it was

script chosen, same
necessary to find good symbols to
represent all the sounds that occur in
Somali. Neither the Arabic script, nor the
Latin alphabet had ideal letters for all the
Somali sounds. At the same time, the
inventory of Somali sounds still hadn’t
been investigated systematically
enough, hence there wasn't a good
enough scientific basis to build on in
order to develop the ideal alphabet and
spelling system. All the early efforts were
therefore to a certain degree
characterised by the authors’ personal

preferences.

Some of the most typical Somali
consonants were written in the following
ways in some of the early publications:

Today’s standard C dh
Hunter 1880 d
Ferrand 1886 ¢ d/dh
Bricchetti-R. 1889 dh
Schleicher 1892 0 d
Larajasse 1897 c d
Reinisch 1900 c d

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Bade
skriftsystem som anvandes varierade en

de latinska och de arabiska

hel del mellan de olika forfattarna.
Oavsett vilken skrift man valde att
anvanda hade man samma svarigheter
att ta stallning till: man beh6vde hitta bra
att ljud
forekommer i somaliskan. Varken det
arabiska eller det latinska alfabetet hade
sjdlvklara tecken for alla somaliskans
ljud. Samtidigt det

ljudsystemet &nnu inte sarskilt wval

satt aterge alla de som

var somaliska
utforskat, sa man hade inte heller ett
tillrackligt bra underlag for att utforma
ett idealiskt alfabet och stavningssystem.
Alla de tidiga forsok som gjordes var
darfor i hog grad préaglade av personligt
tycke och smak.

Nagra av de mest typiska somaliska
konsonanterna skrevs pa foljande satt i

nagra av de tidiga
sprikbeskrivningarna:

j kh ¢ sh x vy

j k ¢ sh h y

dj kh ch h i

gi g sci h j

j y s hoy

h  sh h y
J q s h vy
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Schleicher 1900 ok d
Kirk 1905 c d
Jahn 1906 c d
Olsson 1909 3 dh
Moreno 1955 c d

Long vowels were also written in a

variety of ways.

Add examples

In order to avoid the choice between
Arabic and Latin script, but also to
strengthen the uniqueness of the Somali
language, the idea of creating a unique
Somali script was born. Between 1920-
1922, the first serious attempt was made
to create a unique script for Somali. The
creator was Osman Yusuf Kenadid, a
scholar in Islam and the Arabiclanguage.
He descended from the family ruling the
Sultanate of Hobyo at the southern coast
of Somalia between 1884 and 1925. He
claimed that his script was inspired
neither by the Latin nor by the Arabic
alphabet. Despite his claims, though, one
can quite easily see similarities between
the shape of these new letters and certain
letters in different existing alphabets.
Also, Osman’s new script was written
from left to right, like the Latin script.
Initially this new script, under the name
Osmania, enjoyed some interest in the
part of Somalia that was then ruled by
Italy.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

j g S h vy
j kh sh hh i
j q S h vy
j kh gh sh h vy
g q S h vy

De langa vokalerna skrevs ocksa pa en

mangd olika satt.

For att slippa gora ett val mellan arabisk
och latinsk skrift och aven starka
somaliskans egenart framfordes idén att
skapa ett helt eget somaliskt alfabet.
1920-1922 gjordes det forsta riktigt
seriosa forsoket att utforma en alldeles
skrift

Upphovsmannen var

speciell for ~ somaliskan.
Osman Yusuf
Kenadid, en lard man i islam och i det
arabiska spraket. Han kom frdn den
familj som styrde sultanatet i Hobyo vid
Somalias sodra kust under aren 1884-
1925. Han menade att hans skrift inte
byggde pa varken det latinska eller det
arabiska alfabetet, men man kan anda
ganska latt se att bokstdvernas form

av vissa redan

olika

Dessutom skrivs Osmans nya skrift fran

verkar inspirerad

existerande tecken i sprak.
vanster till hoger, som den latinska
skriften. Under namnet Osmania spreds
denna skrift forst inom den italienska

kolonin.

54



L

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

A

3 Kh
) L
sh f

11

<Q

Illustration 14. The Osmania alphabet. ® Osmania-alfabetet.

When the first Somali political party, the
Somali Youth League, was founded in
1943,
Osmania to write in Somali and the party

a decision was taken to use

decided to work for the introduction of
this script as the official script for Somali.
The party also took the initiative to start
teaching the script and to some extent the
Osmania script also spread to schools
outside the Italian colony, e.g. to Addis
Ababa and Yemen. However, after some
there
disagreement about the Osmania script

time, was considerable
as it began to be considered too closely
related to the family and clan whose

name was used for it.

Some years later, the Somali Youth
League (SYL) had a new leadership, and
the chairman Haji Mohamed Hussein

Nar det
partiet, Somali Youth League, hade
bildats ar 1943 beslutade man att
anvanda Osmania fOr att skriva pa soma-

forsta somaliska politiska

liska och man ville arbeta for att etablera
denna skrift som sprakets officiella skrift.
Partiet ordnade aven skolundervisning
och skriften spreds i nagon man aven i
skolor utanfér den italienska kolonins
granser, bl.a. i Addis Abeba och Yemen.
Efter en tid uppstod dock oenighet kring
Osmania-skriften eftersom den ansags
alltfor nara forknippad med den familj
och klan vars namn den bar.

Efter nagra ar hade Somali Youth League
(SYL) fatt en ny ledning och ordféranden
Haji Mohamed Hussein var en stark
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was strongly opposed to the Somali
Instead, he
introduce Arabic as the official language
of Somalia. On the 20 April 1950, a
referendum was organised. The result

language. wanted to

was in favour of Arabic. Already on the
22 April, the presidum of SYL wrote a
request to the Italian authorities asking
for the inroduction of Arabic as the
country’s official language (Maino 1957:
17), arguing that there is no unified form
of Somali that could be taken as the point
of departure for standardised Somali.
The vocabulary was also claimed to be
limited, making it impossible to express
oneself well enough in Somali. Arabic,
however, as a great language with a rich
culture, a language of international
communication and a LINGUA FRANCA!,
was already functioning well in Somalia.
The majority of the Somali population
was claimed to already know Arabic.
Haji Mohamed probably tried to gain
political power by gaining support from
religious  leaders  and  leading
businessmen. The answer from the
Italian authorities on the 17 May was that
Arabic can already in the present
situation be studied alongside with

Italian in the Somali schools. On the 2

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

motstandare till somaliskan. Han ville i
stdllet infora arabiskan som officiellt
sprak i Somalia. Den 20 april 1950
anordnande man en folkomrdstning vars
resultat utfoll till forman for arabiskan.
Redan den 22 skrev SYL:s

ledningsrad en begaran till de italienska

april

myndigheterna om att arabiskan skulle
inforas som officiellt sprak (Maino 1957:
17) och man anforde dar som skal att det
inte finns nagon enhetlig form av
somaliska som skulle kunna ligga till
grund for ett somaliskt standardsprak,
att ordforradet var bristfalligt och inte
gjorde det mojligt att uttrycka sig
tillrackligt val pa somaliska, medan
arabiskan, sasom
varldssprak och LINGUA FRANCA?, redan

fungerar val i Somalia, liksom att

stort kultursprak,

majoriteten av befolkningen redan
behdrskar arabiskan. Sannolikt sokte
Haji Mohamed befdasta sin politiska
position genom att vinna gillande bland
religiosa ledare och ledande affarsman.
Svaret fran de italienska myndigheterna
den 17 maj blev att arabiskan redan
under rddande omstandigheter kan
studeras vid sidan av italienskan i de
somaliska skolorna. Det territoriella

radet fastslar ocksa den 2 februari 1951

! A LINGUA FRANCA is a foreign language which is used for communicaiton between
persons who don’t know each other’s mother tongue. In today’s world English is a
very common lingua franca, but in some parts of the world other languages clearly
dominate in this function.

2 Med LINGUA FRANCA menas ett frimmande sprak som anvinds som kommuni-
kationssprak mellan tva personer da ingen av dem kan den andras modersmal. I
dagens varld ar engelskan ett mycket vanligt lingua franca, men i vissa delar av
varlden ar det hela andra sprak som dominerar i den funktionen.
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February 1951, the territorial council

furthermore approved a resolution
confirming that Somali is always to be
used in oral communication and that a
solution needs to be found as soon as
possible in order to be able to write in

Somali (Maino 1957: 18).

At this point, the crucial question wasn’t
any longer which script to choose for
Somali, but which language should be
the official language of the new Somali
Republic: Somali, Arabic, Italian or
English?

The population was divided by their
different opinions. On the one hand,
there was serious opposition angainst
Somali among those who wanted to
introduce Arabic as the country’s official
language, on the other hand there was
also a strong oppositions againt the Latin
script among those in favour of Somali,
wanting to write Somali with the Arabic
script, mainly for religious reasons.

In this the
authorities of the new republic decided

complicated situation,
in 1962 to make English the new
common language of tuition in the
Somali primary and secondary schools
(Hared 1992: 33). At university level,
however, Italian remained the major
language of instruction, and it did so
even in the 70’s and 80’s, when Somali
introduced in and

was primary

secondary schools.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

att somaliskan alltid skall anvandas i
muntlig kommunikation och att man
snarast maste finna en adekvat 16sning
for att skriva somaliska (Maino 1957: 18).

Nu var alltsd den forsta och mest
grundldggande fragan inte vilken skrift
som skulle antas som officiell for
somaliskan, utan vilket sprak som skulle
antas som officiellt for den nya somaliska
arabiska,

republiken: somaliska,

italienska eller engelska?

Befolkningen var kluven. Dels fanns ett
allvarligt motstdnd mot somaliskan fran
dem som ville infora arabiskan som
officiellt sprak, dels fanns ocksa ett stort
motstand mot det latinska alfabetet inom
de grupper som ville inféra somaliskan,
men av religiosa skal ville skriva

somaliska med arabisk skrift.

I denna situation valde myndigheterna
att 1962 gora till det
gemensamma skolspraket i grundskolan
(Hared 1992: 33).

engelskan
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Unique Somali scripts

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

In addition to the Latin and the Arabic
script, a number of unique scripts have
also been suggested for Somali during
the 1900’s. The three most widely known
are presented below. In addition to these
three there were another eight less
that all

Somali language

known suggestions were
evaluated by a

commission in 1960-1961.

The oldest and most well known is
Osmania, created in the beginning of the
1920’s.

K9090050& &h7L h  ONESHS

Forutom med latinsk och arabisk skrift
har somaliskan genom tiderna aven
skrivits med ett par unikt somaliska
skriftsystem. De tre mest kdnda helt
somaliska alfabeten presenteras nedan.
Forutom dessa tre finns dven atta mindre
kidnda som alla utvdrderades av en

sprakkommission 1960.

Det alfabet som ar aldst och mest kant ar
osmania-skriften som tillkom i borjan av
1920-talet.

2505/,
OSO4& -QUASISERTHA 4KSKESASES S5&° NS &9550u2 h rh75E. A

C9R5E WSHT AS

98k O5%45. HN65285N @52k ¢S7¢S NS XATh A5 CAT7
hE R& 0504 £5019005

19708 h "S4”  &UgSé.

L50n9

hSHETNILE A hS¥eT NShS &SKGe.

¢5 NS ' oURS,

590 S S5h5 AES KTRUE2T NSER hSHETNRC:

L5050 5
€5 05047
€N s 98k

UShT  ASHESRRO R A505 &5ML  5E

Kb WSHSE <97SEOS 25YNLEDS HSAL HOSOYROS %5 050V

AbdE  ERRL dA 058058,

05¢50U025 L5CSNdé

€T A 09005458 .

A section from / Ett avsnitt fran : Keenadiid (1966) Sheekada yaabka le oo dadka.
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Try to read the rest of this short text... Forsok lasa resten av denna korta text...

dayuuradaha cusubi waa dhawr jaad
OS&hTSOSES 443149 ‘hG TShT7 - 150.
waxaa ka mid ah kuwa dheereeya oo loo
hSIG  HS 590 S HARS BLUTUAS M M
?»9‘8%5& 09797:0S 390S 5H&RAS S5I. ‘RSMG
4S 590 SE Hdhh G2 NS hS092 T MSAS
SUN G2 994 4S  STH94ST92, M  ‘hSH
t«bw&us - S55  ‘hSHL 9NGNUAS. - ‘SIS
ASllv A4S 590 S  Adhh G192

‘W2 W ARS080  SEG2  hmAd  AhTh.
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The Borama or Gadabuursi script (1933):

J‘JPO‘?’-I’JITSS

h d

7?7IFﬂUQ.‘J

sh C

THI.LCCCQ

i ii L Liu (a]]

Short specimen:

SHI'TIT
CTTIILTY PHIIT YC3HU. 3ITT
NTT.TUTSC @T UTSTT.fHS IL QC-
HC JTT 025, Tef IL QHUT €T -
YT ICUTY FITy .7 UT QCC
JINT,TrTIN CTY UT 3D TOT Y,
Uo 30 TIy 3CaTq. HIJTUT QTY
JINT.CTITI IT SCCIHT eCHC
JTGTY YTSGH3T.
UCCS HIlH
FOUTAT.

Source: http://www.omniglot.com/writing/somali.htm
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The Kaddare script (1952):

COBEICEANIE
&Q&&HMAQ)M‘J‘H
CLIBOBBPCEM
PAF%#IIIB‘Z‘“&U

g f q Kk 1 m w h

a e 1 o0 u

Text specimen:

GFlaMLaBlhylh olbRb LA acfice slawlhls
PALNAA A oty ylb8la AMLAS AL
wlbAbAQLL H1A Sopiccplbilh olbflhls Ly

[ Tylblhuy ) SITIIAIL b8 TIIA oLAHLLT,
glolodlh 18 ok ylo Jobylolb pbbylb ylogy

Gilb gloputliblo AT gloylolbyOlANA Loy

Source: http://www.skyknowledge.com/kaddare.htm
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Unit 2. Study Questions

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

1. When were texts first written in Somali

(not only individual words)?

2. Which script was initially used by

Somali poets?

3. Which script was initially used by
linguists?

4. When was the first large Somali
dictionary published? Inwhich langauge
were the translations? What was the

name of the author?

5. When was the first grammar of Somali
published? In which language? What
was the name of the author?

6. What is a lingua franca?

7. What was the name of the first
uniquely Somali alphabet? When and by
whom was it vreated?

8. Which script was advocated by SYL
(the Somali Youth League)?

9. Later on that party change its
preferences for a script. How?

10. When was it decided in Mogadishu
for the first time that the authorities
should start using Somali as the spoken
medium of communication and find a
solution to start using it also in written

communication as soon as possible?

1. Nar borjade sammanhangande texter
skrivas pa somaliska?

2. Vilken skrift anvandes av poeter?

3. Vilken skrift anvandes av sprakvetare?

4. Ungefar nar publicerades den forsta
stora somaliska ordboken? Till vilket
sprak? Vad hette forfattaren?

5. Ungefar nar publicerades den forsta
stora somaliska grammatiken? Pa vilket
sprak? Vad hette forfattaren?

6. Vad menas med ett lingua franca?

7. Vilket var det forsta unikt somaliska
alfabetet? Nar och av vem skapades det?

8. Vilket alfabet foresprakades forst av
SYL?

9. Senare andra partiet uppfattning i

sprakfragan. Hur?

10. Nar beslutade man for forsta gangen
i Mogadishu att myndigheterna skall
anvanda somaliskan i tal och sa snart

som mdajligt dven i skrift?
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Unit 2. Suggested Solutions

1. Substantial texts in Somali first occur
during the second half of the 1800s. The
oldest preserved texts are from the end
of the 19th century.

2. Somali poets used the Arabic script.
3. Linguists used Latin script.

4. The first
published in London in 1897. It was a

large dictionary was

Somali-English dictionary prepared by
Evangelist de Larajasse.

5. The first Somali
published in 1880 in Bombay. It was

grammar was
written in English by Fredrick M.
Hunter.

6. A lingua franca is a language that is
used by people who have different
mother tongues as a medium of
communication in cases when neither of
their two mother tongues can be used
because the don’t speak each other’s
languages. In Africa it is common that
English, Arabic, French or Portuguese

serve as a lingua franca.

7. The first uniquely Somali alphabet was
Osmania, created in the early 1920’s by
Osman Yusuf Kenadid.

8. In the 1940’s SYL advocated the
Osmania script and wanted to make
the official

Osmania for writing it.

Somali language using

Under andra halvan av 1800-talet. De
aldsta bevarade texterna ar fran slutet av
1800-talet.

Poeter anvande arabisk skrift.
Spréakvetare anvande latinsk skrift.

1897.

Evangelist de Larajasse.

London Somalisk-engelsk.

1880 i Bombay. Pa engelska. Fred. M.
Hunter.

Ett lingua franca ar ett sprdk som
anvands av manniskor som med olika
modersmal som ett hjalpsprak for att
kunna kommunicera om de inte kan
anvanda nagot av de bdda modersmalen.
I Afrika ar det ofta engelska, arabiska,
franska eller portugisiska.

Osmania skapades i borjan av 1920-talet
av Osman Yusuf Kenadid.

I mitten av 1940-talet anviande man
osmania och ville gora somaliskan till
officiellt sprak med denna skrift.
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9. Around 1950 SYL instead decided that Omkring 1950 ville man i stdllet gora
they wanted Arabic to be the official arabiskan till officiellt sprak.

language of the country.

10. The first decision that the authorities 1951.
should use Somali for oral communi-
cation was taken in Mogadishu in 1951.
As soon as possible it should also be used

in writing.
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The Standardisation of Somali

Somaliskans standardisering
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3. What is a standard language?

Simply stated, a standard language is a
form of a langauge that is relatively stable
and used in different public settings, such
as education, politics and mass media.
The purpose is usually to facilitate
communication between the inhabitants
of a lingustic area or country. A standard
language is first of all a written language,
but also the spoken language in public
settings is often aiming towards that very
same standard, even though variation in
spoken language is usually considerably
larger than it is in the written standard.

To a large extent a standard language
evloves on its own over a long period of
time, but it is also common that this
process is influenced to a smaller or
larger degree by different groups of the
society. It normally the language of
that
constitute the foundation for the standard

influential persons or groups
language. Such influential persons or
groups may be of different kinds, e.g,
traders

businessmen, religious leaders och writers

politicians, ~ wealthy and
or poets enjoying high esteem by the
public. Standard Russian is said to have
emerged from the language of Alexander
Pushkin, and Italian from the language of
Dante Alighieri. For the Somali standard
the language of the traditional oral

poetry was an early source of inspiration.

Such influential people’s language can
sometimes function as a foundation for

Enkelt uttryckt &r ett standardsprak en
form av ett sprak som ar relativt enhetlig
och stabil och framfor allt anvands i olika
offentliga sammanhang. Syftet ar manga
ganger att underldtta kommunikationen
mellan invanarna i ett sprakomrade eller
land. I forsta hand ar det ett skrivet sprak,
men dven det talade offentliga spréaket
stravar vanligtvis mot samma standard,
dven om variationen i talat sprak brukar

vara storre.

I ménga fall vaxer ett standardsprak fram
av sig sjalvt under en ganska lang
tidsperiod, men det ar ocksa vanligt att
processen paverkas och paskyn- das av
olika krafter i samhallet. Det ar vanligt
att inflytelserika personers och gruppers
sprak ligger till grund for standardspraket.
Sadana inflytelseri- ka personer och
grupper kan vara av olika slag: t.ex.
politiskt

inflytelserika personer,

valbargade handelsmidn, framstdende
religiosa ledare eller fram- gangsrika

forfattare och poeter.

Sadana inflytelserika personers sprak kan

ibland fungera som en grund for en
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politically goverened language planning.
The authorities may then take initialives
for language reforms which are carried
through in the educational system and the
administrative bodies of a whole country.
This is something that happened in
Somalia in the 1970’s and 1980’s. How
mass media react and to what extent they
adopt the imposed standard, and what kind
of power the politicians have over the
mass media are of course important
factors in this development. In Somalia the
military dictatorship had total control over
all mass media and publishers from 1969
until the end of the 1980’s.

Most standard languages are described in
different handbooks, mainly dictionaries
and reference grammars. The production
fo such handbooks is referred to as the
Such
handbooks are sometimes produced after

codification of the language.

a political decision, as was the case with
the first monolingual Somali dictionary
from 1976 and the first reference
grammar from 1971 (2nd edition 1973),
but many codificational handbook are
pro- duced by indivduals or by private
publishing houses, and gain their status
based on the good reputation of the author
or the publisher. This is typically the
situation for English. Somali of today has
a quite weak codification, as no author or
publisher enjoys exceptional prestige,
hence the codification can only be derived
from “the sum”

handbooks available.

of all the major

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

politiskt styrd sprakplanering.
Myndigheterna kan déd ta initiativ till
sprakliga reformer som genomfors vid ett
lands alla skolor och myndigheter. Hur
forhaller sig till

och  vilken  makt

politikerna har 6ver massmedia spelar

massmedia

standardspraket

naturligtvis ocksa en stor roll.

De flesta standardsprak brukar finnas
beskrivna i olika handbocker, fram- for allt
i ordbocker och grammatikbocker.
ker

kallas kodifiering av standardspraket.

Utarbetandet av sadana handboOc-

Sadana handbocker kommer i en del fall
till efter politiska beslut, medan de i
andra sprak utarbetas pa enskilda
personers eller forlags eget initiativ.
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The first steps towards a Somali standard

In 1941 radio transmissions started for
the first time from Hargeisa and in 1951
also from Mogadishu (Hassan & Ahmed
2011: 12, 44). Both
transmitting in several languages, also in

stations were
Somali. Already from the very beginning
the editorial staff had to make decisions
about what “kind” of Somali to use for
broadcasting. Of course, the choice fell
on a variety of Somali that enjoyed high
esteem and was considered prestigeous.
Soon the langauge used by the radio
became more and more unified and stable,
which is exactly what is typical for
standardisation.

Above all there was a need to develop new
vocabulary in order to be able to speak
about different abstract notions. In other
words, Somali terminol- ogy was needed.
Some of the most urgent areas were
politics and economy, as these areas are
very common subjects in news reports.
To develop and enrich a language’s
vocabulary and strive towards a situation
where all the speakers of a langauge use
the same word for the same notion, so that
misun- derstandigs are avoided, is also a
very important part of the standarisation

process.

The the

standardisation process was the estab-

next important step in
lishment of a number of theatres in
different towns and cities during the
1950’s as they began to perform in

Somali. Here the language was used in

Ar 1941 startades for forsta gangen
radiosandningar fran Hargeysa och 1951
aven fran Mogadishu (Hassan & Ahmed
2011: 12, 44). Bada stationerna siande pa
flera sprak, dven somaliska. Redan fran
forsta borjan blev radio- redaktionerna
tvungna att ta stallning till vilken "typ”
av somaliska man skulle anvanda.
Naturligtvis valde man en form som
uppfattades som “fin” och ”prestigefylld”.
Snart blev spraket som anviandes i
radiosandningarna allt mera enhetligt och
stabilt, vilket just dr vad som ar typisk for

standardise- ring.

Sarskilt behovde man arbeta med att
utvidga ordforradet for att kun- na tala
om olika abstrakta begrepp inom olika
amnesomraden. Kort sagt behovde man
skapa en terminologi pa somaliska, och
nagra av de mest aku- ta omradena var
politik och ekonomi. Detta ar ju valdigt
vanliga dmnen i nyhetssandningar. Att
utveckla och berika ett spraks ordforrad
och arbeta for att alla talare inom
sprakomrddet anvander samma ord for
samma be- grepp, s att missforstand inte
uppstar, dr ocksa en mycket viktig del av
en standardiseringsprocess.

Nista

standardiseringsprocessen var de olika

viktiga steg i

teatrar som vaxte fram pa olika platser

under 1950-talet och satte upp
forestallningar pa somaliska. Har kom
spraket till anvandning i nya
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new settings, and another part of the
language and its vocabulary was slowly
adjusted to a common standard norm.
Within artistic areas, such as theatre,
poetry and fiction, there is pof course a
larger freedom to use the language in
more personal ways, but at the same time
it is completely natural that the public
and the artistic forms of language
influence each other mutually so thatboth
forms slowly converge and the standard
language over a period of time becomes

more and more unified.

But at this time, Somali was practically

only used in its oral form. The
discussions about the written language
were completely focused on which
alphabet to adopt. As long as that issue
wasn’t resolved, it was difficult to start
using written Somali to any larger extent,
even if certain individuals of course did
write in Somali to some extent as far back
as the late 1800’s. The problem was that
there were different groups advocating
different solutions: Arabic script, Latin
script or a unique Somali script. In
addition to that there were also groups in
favour of discharging Somali as a written
language altogheter, and make Arabic the

official language of Somalia.

Yassin and Shire

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

sammanhang, och en annan del av spraket
och ordforradet anpassades langsamt till
en gemensam standardspraklig norm.
Inom konstnérliga omraden som teater,
poesi och skonlitteratur rader forstas
storre frihet att anvanda spraket pa ett
mera personligt sdtt, men samtidigt ar det
helt naturligt att den offentliga och den
konstnarliga formen av spraket paverkar
varandra sa att de olika formerna narmar
sig varandra och standardspraket over
tid blir allt mer enhetligt.

Men vid denna tid anvandes somaliskan
i stort sett bara i talad form. Diskussionen
om den skrivna somaliskan var helt
fokuserad pa vilket alfa- bet som skulle
anviandas. Innan den fragan var st var
det svart att borja anvanda somaliskan i
skriven form i ndgon storre utstrackning,
aven om oli- ka personer naturligtvis skrev
pa somaliska i mindre omfattning &nda
av  1800-talet.
olika

grupperingar som foresprakade olika

sedan senare delen

Problemet var att det fanns

losningar: arabisk skrift, latinsk skrift
skrift.
Dessutom fanns det grupper som helt

eller en helt unik somalisk

ville vélja bort somaliskan och i stallet
gora arabiskan till Somalias officiella
sprak.

Two persons played a very important role
for the standardisation of Somali, Yassin

Tva personer som kom att spela en
mycket viktig roll for somaliskans stan-
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Osman Kenadid and Shire Jama Ahmed.
They were both very knowl- edgeable

about languages.

Shire Jama Ahmed was born in 1936 in
Wardheer in the Somali part of Ethiopia.
Early in life, he studied Arabic in
Mogadishu. Between 1945 and 1951 he
attended a British school in the north and
then returned to his Arabic studies. In
1955 he received a scholarship to study at
the university of Cairo. It seems probable
that he devoted the years in Egypt to the
study of languages and linguistics. In
1957 he returned, 21 years old, to Somalia
and immediated joined the on-going
language debate.

There was large resistance against the
Latin script. Osmania was consid- ered
suitable on nationalistic grounds, whereas
the Arabic script was consid- ered suitable
on religious grounds. The Latin script
was almost completely associated with the
exercise of colonial power, and the few
persons who openly advocated the Latin
script had to endure harsh criticism from
the general public.

Yassin, Shire and many, many others
were convinced that there was no reason
to choose another official language than
Somali, since Somalia — as one of very

had a
nous

few countries in Africa -

linguistically almost homoge-
population. They pointed out that other
very large muslim countries, like Turkey,
Iran and Pakistan, had chosen a local
language as the official language, not

Arabic. Not to ba able to use one’s mother
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dardisering var Yassin Osman Kenadid
och Shire Jama Ahmed. De var bada

mycket kunniga nar det galler sprak.

Shire Jama Ahmed var fodd 1936 i
WardheeriOgaden. Han studerade tidigt
bl.a. arabiska i Mogadishu. 1945-1951 gick
han i brittisk skola i norr for att sedan pa
nytt ateruppta studierna i arabiska. 1955
fick han ett stipendium for studier vid
universitetet i Kairo. Dar antar man att
han dgnade sarskilt intresse at studier i
sprakvetenskap. 1957 atervande han 21
ar gammal till Somalia och gav sig genast
in i sprakdebatten.

Motstandet mot latinsk skrift var stort.

Osmania ansags passande av na-
tionalistiska skil, medan den arabiska
skriften ansdgs passande pa religios
grund. Den latinska skriften forknippades
ndstan bara med kolonialmakter- nas
maktutovning, och de fa som Oppet
toresprakade latinsk skrift fick utsa

allménhetens skarpa kritik.

Yassin, Shire och manga, manga andra
tillsammans med dem, menade att det
inte fanns nagon anledning att vélja ett
annat officiellt sprak an so- maliskan,
eftersom Somalia — som ett av ytterst fa
lander i Afrika — hade en sprakligt sett
nastan helt enhetlig befolkning. De
pekade dven pa att and- ra riktigt stora
muslimska lander som Turkiet, Iran och
Pakistan hade valt att gora sina inhemska
sprak till officiella sprdk, inte arabiskan.



tongue as the of- ficial language poses
large obstacles for the majority of the
population, and it would largely hinder
the future development of Somalia. They
claimed that it was absolutely necessary
to choose Somali as the official language if
one was serious about working for the
introduction of public schools for the
whole population and erase illiteracy.

Even though Yassin and Shire had a
common goal in making Somali the official
language of the country, there was still
between them.
Yassin was an advocate of the Osmania

serious disagreement
script developed by his father, whereas
Shire advocated the Latin script, mainly
for technical and econom- ical reasons.
The
typewriters in Somalia could handle the

existing printing presses and
Latin script since they were used to write
the languages of the colonial posers,
English and Italian.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Att inte f4 anvanda modersmalet som
officiellt sprak medfor stora hinder for
majorite- ten av befolkningen, och det
skulle hinder
utvecklingen i Somalia. Man menade att
det

somaliskan som officiellt sprak om man

innebdra stora for

var helt nodvandigt att vilja
seriost ville arbeta for en allméan skolgéng
for hela befolkningen och att undanrdja
analfabetismen.

Aven om Yassin och Shire alltsa hade det
gemensamma malet att gora somaliskan
till landets officiella sprak sa radde det
anda stora meningsskilj- aktigheter mellan
dem. Yassin foresprdkade Osmania-
skriften, som hade ska- pats av hans far,
medan Shire foresprakade latinsk skrift,
framst av rent tek- niska skal. Landets
tryckerier och skrivmaskiner hanterade ju
latinsk skrift eftersom de anvéandes for att
skriva kolonialmakternas sprak — engelska

och italienska.

wka SamAliyed

Wargeys-ka

¥ DRAWAQID-DA _ HORRIYAD-DA Wgp-1p <IAL-UA NER-TA_DAWAR-mA

Joudad-0a Somdi

MURTI-DI
TODOBAD-RA

wdomaliyed

WA 10 08 yerey

wargdd © usdsRmsl

a-ha  Kwame Nkru
mudane ‘Abdu uah ‘Isse

{ Malin Ahad ah ba wasl
ﬁndhlh)nm)h (B dnqn ha mudano Hﬁj
rah ‘Ali ‘Umar 6 ay la

Wahay ummaleyes im0 1
bo beri villay m“ traa | muda neyal Ma hamud Jﬂn

uga yimid Rais al Wa.
pol -da Somaliyed
ernin ah hagga Rais

wal

ahil
a-ha
mid ¥

D | St teg s e
Bl\ > o i
*| Bulo Abhmed |,

I Mrika wa u har-ka sare
24 siyasad-a u dhahyesa ummado-na

lustration 1: The first page in Somali in a daily newspaper, 2 March 1957
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The first public text in Somali

The first Somali Prime Minister (1949-1961)
Abdullahi Issa Mohamud was an advocate
of the Latin script and in the Italophone
daily newspaper Corriere della Somalia a
page in Somali writeten with the Latin
script was introduced as early as 2 March
1957 under the title Wargeys-ka Somaliyed.
(See illus- tration 1.) However, due to
serious protests this page disappeared
just as suddently as it had been

introduced.

This intermezzo caused Shire to work
even more intensely for the intro- duction
of the Latin script. He compared the
Latin script to things like electricity,
pointing out that both electricity and the
Latin script had been introduced in
Somalia by the colonial powers, but
nobody wanted to get rid of electricity.
He also pointed out that other large
languages in mulsim countries, for
example Turkish, hade introduced the
Latin script successfully. By and large,
Shire had developed his own proposal for
a Latin alphabet for Somali already by
1960, and he had designed it in almost the
same way as the alphabet that tiday
constitutes the official standard Somali

orthography.

Den forste somaliske premidrministern
(1949-1961) Abdullahi Issa Mohamud
foresprakade den latinska skriften och i
den italiensksprakiga tidningen Cor- riere
della Somalia introducerade man redan
den 2 mars 1957 en sida pa somaliska
skriven med latinsk skrift under rubriken
Wargeys-ka Somaliyed. (Se illustration 1.)
Pa grund av starka protester mot
anvandningen av den latinska skriften
upphorde dock denna sida lika plotsligt
som den hade in- forts.

Detta intermezzo fick Shire att arbeta
annu mera intensivt for inforan- det av
den latinska skriften. Han jamforde den
latinska skriften med bl.a. elektriciteten.
Han menade att bade elektriciteten och
den latinska skriften hade introducerats i
Somalia av kolonialmakterna, men ingen
ville avskaffa elektriciteten. Han papekade
ocksa att andra stora sprak i muslimska
lander, t.ex. turkiskan, med framgang
hade infort den latinska skriften. I stort
sett hade Shire utformat sitt forslag till
latinsk skrift for somaliskan redan 1960
och han hade redan da utformat det pa
nastan samma satt som det alfabet som i
somaliska

dag utgor den officiella

standardortografin.
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The first language commission

When the independent republic of
Somalia was formed on 1 July 1960, the
language issue was not solved. Instead
Italian and English, togheter with Arabic,
continued to be used as administrative
languages. People now came to realise
how difficult it is to have a foreign
language as the official lan- guage of the
country. The need to introduce Somali as
the official language became more and
more evident for large parts of the
population. Already on the 8 December
1960 the government of the new republic
appointed a commission with nine
members, led by Musa Ismail Galaal, to
recommend the most suitable script for
technical
perspective. The commission however

Somali from a purely
pointed out itself in the report that was
delivered on the 15 May 1961 about a
suitable prthography for Somali, that the
commission had also taken into
consideration the economical situation in
the country and the developemnt of

society in general.

Nar den sjdlvstandiga republiken Somalia
bildades 1 juli 1960 loste man inte
sprakfragan, utan fortsatte att anvanda
italienskan och engelskan tillsam- mans
med arabiskan som administrativa sprak.
Folk kom nu att forsta hur svart det ar att
ha fraimmande sprak som landets officiella
Beho- att
somaliskan som officiellt spradk blev

skriftsprak. vet infora
darmed allt mera uppen- bart for stora
delar av befolkningen. Redan den 8
1960 tillsatte

republikens regering en kommission med

december den nya
nio medlemmar under ledning av Musa
Ismail Galaal for att rekommendera den
mest lampade skriften for somaliskan sett
ett tekniskt

Kommissionen angav dock sjdlv i den

ur rent perspektiv.
rapport som avlades den 15 maj 1961
angaende en passande or- tografi for
somaliskan att man aven tagit hansyn till
och

landets ekonomi

samhallsutvecklingen i stort.
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Wareg-gi dhowd

| Hékin-ka magéalo-da Bay-
'dhabod & Ahmed Rage 'Abdi
|ah ba malin dhaweyd wuhli ku
s0 waregey blloyin-ka ka tir-
| san magdaladisa.

|  Blilo-da Gorisane la yirando
mar-ku tagey hakir-ku 6 u ku
vricgey iyada iyo v.ar-téda ba
bu wahlt u yimid dug-1 mél-sha
0 isagu na u ga waramey in
.a gu nebad gébo bulo-da o
ay miyiian tahai, la na bihivo
‘anshurta béraha. Wuhu duqu
békin-ka ogeysiyey in ‘él-ki
balo-da 16 bahan yahai in la
godo. Waha ra'iyey dad-ka ka
sokow in bér-tu na ku tosey-
s0. Hakin-ku na sabab-ti dahi-
sey 'él-ka godnin-kisa bu uga
waramey wahd na u ka ballan
gadey inG u daddlo, dabadéd
na hdkin-ki wahi so adey bQ-
lo-da la yirahdo Tigan-Kasa
Sheb.

Mél-shdn na waht ku la
kulmay dugow-di iyo ‘ulumo-
di, hawén-ku na wa ay u 'ar-
rab-dhaben, dhallin  yaro-du
na wa ay u 'ayartay waha na
la ~ tiriyey héso Dowlad-da
amman-téda ah. Hakin-ku,
géd-ki ‘Ado-da ah& hostisa bu
ikhyar-t1 ku la hadley, waha

paydnabod iyo madah-oi &y Kuimen

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

hdkin-ka magélo-da

na u gar siyey salan-tisa iyo
ti hdakin-ka jaha-da. Dawr odey
ba ka hadlay géd-ki 0 ku msa-
had naqay hakin-ki wahd na
"y weydisten in 10 qodo ‘élal
iyo waroh. Mar-koda wahé ha-
dley 0 la dardarmey hdkin-ka
duga la yirahdo Hussén ‘'Abdi
Nar iyo rag kale 0 ku adkéyey
‘od-koda inn gaisiyo hakim-
mo-da sare 6 degdeg 10 ga kél-
meyo biyvo yarida, waha ballan- |
qéidey in la s0 diro rag farsa-
mo leh 0 firya sidi wah-16 sa-
meyn karo.

Dabadéd-na waht u so ‘ar-
rdbay Baydhaboh.

Nin-ka madah ah haffis-ka
ka furan Addis-Ababa 6 Kka
tirsan meélsha la yirahdo UNI-
CEF, la na yirahdo maga'isa H.
Ehrenstrale, iyo Fulvio Rizzet-
to b4 wahey ku hoyden Bay-
dhabo, waha dhaweyey hdkin-
ka Jahada Haji Bashir Isma'il,
inti ay jogen na magdloda u
wéyn Alto Juba, wahay &d u
dawaden Isbital-ka iyo dugsi-
ga weyn & Jahada iyo dugsiyo-

da ko’e, wahda na ay d u
shekeysten nin-k~ ) —madah-a
ah sida so'od-ko. i yahai iyo

sidu wah tar-kodu yahai.

[lustration 2: An article in Wargeys-ka Somaliyed, 2 March 1957

The commission gave the public 15 days

to submit proposal for a Somali

orthography in order to then evaluate
these proposals with respect to 17 criteria
that the commission

already on
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Kommissionen gav allmanheten 15
dagar for att inkomma med forslag till
en somalisk ortografi for att sedan
utvardera dessa forslag utifran 17

kriterier som kommissionen redan pa



beforehad hade forumlated. Some of the
most important criteria were that the
should be
(without accents or other support signs),

script phonetic, simple
economically defendable (possible to
write and print with the equipment that
already existed in the country), possible
to use for telegraphing, easy to learn,
possible to use for all dialects, as well as
being unique for Somali (not directly
imported from any other language).
Questions regarding religion and culture
were not included in the criteria, totally
in accordance with the instructions given
to the The

commission first engaged in studies of

commission. whole
orthography from a general lingusitic

perspective, telegraphy, as well as

Somali phonetics and grammar.

18 different proposals for a Somali
orthography were submitted, and they
were all scrutinised according to the 17
criteria that had been established by the
commission. Eleven of the proposals
wanted to introduce a completely new
and unique alphabet for Somali, four
suggested different adaptations of the
Arabic script and three were adaptations
of the Latin script.

The commission emphasises in its report
that there is no connection be- tween an
alphabet used for a language and the
religious beliefs of its speakers. It is
especially emphasised that such was the
unanimous opinion of all the members in
this The
commission also declares that it was

muslim commission.
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torhand hade stillt upp. Nagra av de
viktigaste kriterierna var att skriften
skulle vara fonetisk, vara enkel (utan
accenter eller andra hjalptecken), vara
ekonomiskt forsvarbar (kunna skrivas och
tryckas med den utrustning som redan
fanns i landet), kunna telegraferas, vara latt
att lara sig, fungera for alla dialekter,
samt vara unikt somalisk (inte hamtad
direkt fran nagot annat sprak). Fragor som
gillde religion och kultur inkluderades
inte i kriterierna, helt i enlighet med
uppdrag. Hela
kommissionen dgnade sig forst gemensamt

kommissionens

at studier i ortografi ur ett allmant
sprakvetenskapligt perspektiv, i
telegrafi, liksom i somalisk fonetik och

grammatik.

Det inkom 18 olika forslag till ortografi
for somaliskan och samtliga granskades
noggrant enligt de 17 kriterier som hade
faststdllts av kommissio- nen. Elva av
forslagen var olika nyskapade och helt
alfabet, fyra
anpassade varianter av den arabiska

unika somaliska var
skriften och tre var anpassade varianter

av den latinska skriften.

Kommissionen understryker i sin
rapport att detinte rdder ndgot sam- band
mellan ett sprdks alfabet och talarnas
religiosa tro. Man betonade att detta var
hela

enhilliga uppfattning. Kom- missionen

denna muslimska kommissions

anger att den foljt sitt eget samvete och
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following its conscience by choosing the
script that best serves the developemnt of
the Somali society.

their the commission

emphasises that all proposals for new

In report
and unique Somali scripts were written
from left to right, like the Latin script, and
this is interpreted as an indication that
subconsciously the Somali populations
has a positive attitude towards the basic
the
Furthermore, the shape of the letters in

principles  of Latin  script.
the unique Somali alphabets had more in
common with the Latin letters than with
the Arabic ones, and about one fourth of
the signs in the unique Somali proposal
resemble individual Latin
All

proposals are however economically

heavily
characters. the unique Somali
impossible to defend since all typewriters
and printing presses would have to be

replaced.

Also
proposals, the commission argues that the

when it comes to the Arabic
number of typewriters and amount of
printing equipment is small and that the
cost for acquiring a sufficient amount of
such equipemt would be too high. It is
also pointed out that the readability and
the learning of the Arabic script is
impaired by the use of small diacritic
signs and that the Arabic vowel system
with its three short and three long vowel
signs is too restricted for Somali. Some
signs are also used for both a vowel and
a consonant, and the short vowels are
written with signs that are generally not

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

skrift

utvecklingen av det somaliska samhallet.

valt den som bast gagnar

I sitt utldtande framhéaller kommissionen
att alla de inhemska och unikt somaliska
forslagen skrivs fran véanster till hoger,
som den latinska skriften, och man tolkar
detta som en indirekt indikation pa att
somalier pa ett un- dermedvetet plan
anda har en positiv instéllning till den
latinska skriftens grundlaggande
principer. Vidare har sjilva tecknens
utformning i de unikt somaliska alfabeten
mera gemensamt med formerna hos
tecknen i det latins- ka alfabetet an med
tecknen i det arabiska alfabetet, och c:a en
fjardedel av tecknen i de unikt somaliska
torslagen liknar starkt nagot tecken i det
latinska alfabetet. Alla de unikt somaliska
forslagen ar dock ekonomiskt omdajliga att
forsvara eftersom alla skrivmaskiner och all

tryckeriutrustning skulle behova bytas ut.

Aven nir det giller de arabiska forslagen

anfor ~ kommissionen  att  antalet
skrivmaskiner och méangden
tryckeriutrustning ar liten och att

kostnaderna for att skaffa en tillracklig
mangd sadan utrustning skulle bli hoga.
Man framhaller vidare att lasbarheten
och inldrningen av den arabiska skriften
forsvaras av det omfattande bruket av sma
diakritiska hjalptecken och att det arabiska
vokalsystemet med sina tre korta och tre
langa vokaltecken &r alltfor begransat for
somaliskan. Vissa tecken anvinds som
tecken for bade vokal och konsonant. De

korta vokalerna skrivs dessutom oftast inte
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applied in the Arabic orthography. It
woudl however be absolutely vital to
write those signs for Somali. It was also
emphasised that earlier attempts to write
with the Arabic alphabet,
conducted among others by Sayid
Mohamed Abdillahi Hassan, Mohamed
Abdillah Mayal (Berbera), Osman Yusuf
Kenadid, Sheikh Abdulrahman Kadi
(Borama) and the Englishman J. S. King

Somai

had not led to any well functioning
result. Mohamed Abdillah Mayal had
produced schoolbooks written with the
Arabic script, but they had not been
welcomed with enthusiasm by the
Sayid Mohamed Abdillahi
Hassan had abandoned his idea to write
down his texts due to the difficulties to
handle the Somali vowels with the restricted
inventory of Arabic signs. Osman Yusuf
Kenadid had in the 1920’s finally chosen
to create his own alphabet, which ment an

public.

important step forward for investigation fo
the Somali sound system, and led to the
creation of a sitable number of vowel

symbols.

From the perspective of the commission
the
advantages than the uniquely Somali

Latin script had many more
scripts and the Arabic script. How- ever,
within the commission Yassin Osman
Kenadid was a strong advocate of his
father’s Osmania script and Ibrahim Hashi
Mohamud a dedicated sup- porter of the
Arabic script. Both realised that their
viewpoint had very small chances based
on the 17 criteria decided upon by the

commission, and to- wards the end of the

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

ut 1 arabiskan, men det skulle vara helt
nodvandigt att skriva ut dem i somaliskan.
Man betonade dven att tidigare forsok att
skriva somaliskan med det arabiska
alfabetet som gjorts av bla. Sayid
Mohamed Abdillahi Hassan, Mohamed
Abdillah Mayal (Berbera), Osman Yusuf
Kenadid, Sheikh Abdulrahman Kadi
(Borama) samt engelsmannen J. S. King
inte heller hade lett fram till nagra val
fungerande resultat. Mohamed Abdillah
Mayal hade framstallt skolbocker skrivna
med arabisk skrift, men dessa hade stott
pa motstand fran befolkningen. Sayid
Mohamed Abdillahi hade

overgivit sin idé att lata skriva ner sina

Hassan

texter pa grund av svarigheterna att
hantera de somaliska vokalerna med det
begransade antalet arabiska tecken. Osman
Yusuf Kenadid hade pa 1920- talet till sist
valt att skapa sitt eget alfabet, vilket hade
ett
utforskandet av det somaliska sprakets

inneburit stort steg framat i
ljudsystem, och lett till att ett korrekt antal

vokaltecken hade skapats.

Ur kommissionens perspektiv hade alltsa
de latinska forslagen betydligt fler fordelar
an de unikt somaliska och de arabiska.
Inom kommissionen var dock Yassin
Osman Kenadid en stark foresprakare for
sin fars Osmania-skrift och Ibrahim Hashi
Mohamud en hiangiven anhéngare av den
arabiska skrif- ten. Bada insag att deras
stindpunkter hade mycket sma chanser
utifrdn de 17 kriterier som stallts upp av
kommissionen och mot slutet av arbetet
lam- nade Ibrahim Hashi Mohamud och
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process Ibrahim Hashi Mohamud och
Afballad left the

commission as a protest, while Yassin

Mohamud Jama

Osman submitted at written request for a

leave.

Therefore, in the end only six of the

commission’s members recommended
Shire Jama Ahmed’s proposal in a slightly
adjusted version. Of course, Shire himself
was part of the commission and therefore
also in these adjustments. According to the
commission’s final report, Shire had
developed his script in 1960 and it
consisted at the time when it was
submitted of the set of symbols rendered

by illustration 3 (Galaal 1961: 57).

The only difference when compared to
that  Shire
suggested to write the long vowels with

today’s orthography is

anaccent and thathe used ”ch” for today’s

7

X

7

, while ”"x” was used for today’s "kh”.

When the commission had made its
choice, the recommendation was to use
Shire’s proposed alphabet with slight
modifications as shown by illustra- tion 4
(Galaal 1961: 70).

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Mohamud Jama Afballad kommissionen i
protest, medan Yassin Osman inkom

med en begdran om ledighet.

Endast sex av kommissionens medlemmar
rekommenderade darmed slut- ligen Shire
Jama Ahmeds forslag i en latt bearbetad
version. Papekas bor att Shire ju sjalv
deltog i kommissionen och darmed i
bearbetningen Enligt
kommissionens rapport hade Shires skrift
utarbetats 1960 och bestod da forslaget
inlamnades av den teckenuppsattning som
atergesiillustration 3 (Galaal 1961: 57).

av  forslaget.

De enda skillnaderna mot dagens ortografi
ar att Shire foreslog att skriva langa
vokaler med ett accenttecken och att
anvanda “ch” for dagens ”x”, medan ”x”

skulle anvandas for dagens “kh”.

Nar sitt wval

beslutade man sig for att i forsta hand

kommissionen  gjort

rekommendera en ldtt modifierad version
av Shires forslag. Kommissionens forslag
aterges i illustration 4 (Galaal 1961: 70).

Consonants, b t jJ ch x 4 r

¢ Ut | < Rl

Vowels, (Short) ajc videEnT e

i ( Long) e d ST

stsh-dnie g L' g X 1%

(o)

~
@]

lllustration 3: Shire Jama Ahmed’s proposal for a Somali orthography. e Shire Jama Ahmeds

forslag till somalisk ortografi.
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Consonants, .P°, %, J, ,ch kh d r s sh dh
IS IR RO

Vowels (Short) oBiins o Wil s sl Wamaet ol AR gt

"  (Long) GRS T P e e B0,

lllustration 4: The Language Commission’s proposal for a Somali orthography.

Sprikkommissionens forslag till somalisk ortografi

Notice that the only remaining difference
compared to today’s orthogra- phy is that
”ch” is still suggested instead of today’s

7”0

x”. The combiations “ny” and ”jy” are
only added to render specific sounds in
certain southern dialects. The accents are
added as a means to represent tone or stess

if necessary.

Observera att den enda skilllnaden i
jamforelse med dagens ortografi ar att
IICh/I

dagens ”x”. Teckenkombinationerna “ny”

fortfarande fOreslds i stallet for

och”jy” ar endast tillagda for att aterge
specifika ljud i vissa sydliga dialekter.
Accenttecknen ar tillagda som ett satt att

kunna aterge ton och betoning vid
behov.

The politicians hesitate to take action

The recommendations of the commission
were left without action by the politicians
for a number of years. Instead it was
decided that English would be the
language of instruction in Somali schools,
whereas the university in Mogadishu
continued to use Italian.

In 1966 the politicians asked a new
commission for a new recommen-
dation, this time through UNESCO.
Professor B. W. Andrzejewski at the
university of London was appointed
together with two other linguists. Seven
different for Somali

proposals a

Kommissionens rekommendation
lamnades helt utan atgard fran politikernas
sida under en lang rad ar. I stallet
beslutade man att gora engelskan till

undervisningssprak i skolorna.

Ar 1966 bad politikerna pa nytt en
kommission om en ny rekommenda- tion,
denna gang genom UNESCO. Professor
B. W. Andrzejewski vid uni- versitetet i
London utsags tillsammans med tva andra
olika till
inkom denna gang: tre

sprakvetare. Sju forslag

ortografier

80



orthography were submitted this time:
three with Latin script, two with Arabic
script and two unique Somali scripts. The
commission chose not give any direct
recommendation, instead they chose to
different
disadvantages of the different proposed

discuss advantages  and

scripts. Among the Latin alphabets
proposed, the advantages of Shire Jama
Ahmed’s proposal was clearly stated,
especially for technical and economical
reasons. Once again the politicians were
worried about the public opinion and once
left  this
recommendations without action.
Throughout the 1960’s Shire devoted a lot

of efforts to systematic collec- tion of a

again  they commission’s

large amount of oral poetry and stories
that he wrote down with his own Latin
orthography. In1965 he published a book
with the title Gabayo, maahmaah iyo
sheekooyin yaryar. A short passage from
the book can be found in illustration 5.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

latinska, tva arabiska och tva unikt
somaliska. Kommissionen valde att inte
direkt foresla nagot av for- slagen, utan
redogjorde i stdllet for olika for- och
nackdelar med de olika skriftsystemen.
Bland de olika latinska systemen framholl
man dock tydligt fordelarna med Shire
Jama Ahmeds forslag, framfor allt av
tekniska och eko- nomiska skal. Aterigen
var politikerna oroliga for den allmanna
heller
kommissions rapport ledde till nagra
atgarder. Under hela 1960-talet dgnade
sig dock Shire Jama sjdlv at att systema-

opinionen och inte denna

tiskt samla in ett stort material av
muntligt traderad poesi och berattelser
som han nedtecknade med sin egen
latinska ortografi. Ar 1965 gav han ut en
bok med titeln Gabayo, maahmaah iyo
sheekooyin yaryar. Ett kort utdrag ur
boken aterges i illustration 5.

ORGI

Cigaal Barre nin la yiraahdo baa wuchuu lahaa orgi caadto ahaa,
marka Cigaal orgigii buu koriyay. Dhawr bilood haddii laga joogo
ayuu cayilay, aad iyo aad buu u jeclaaday Cigaal orgiga.

(’51'giqu na markuu arko waa ku soo ordi jiray, machaa yeelay waa
00 Maalintii danbe ayuu wuchuu maglay orgigii 00 qaylina-
Markaasuu dhugtay, markaasuu wuchuu arkay
Markaasuu inta ku booday ka

li roonaa.
hava, gaaq.. qaaq!
naagtiisii oo sii wadda in ay galsho.
SO0 reebay 00 ye:

[lustration 5: From Shire’s Gabayo, maahmaah iyo sheekooyin yaryar, 1965. @ Ur Shires
Gabayo, maahmaah iyo sheekooyin yaryar, 1965
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The following year he started to publish his
texts in his own journal called Iftiinka
Agqoonta. It appeared with sic issues from
November 1966 until July 1967. Thanks to
this journal Shire’s alphabet slowly gained
more supporters. In the journal he had
made the last small changes in his
orthographic system. He had introduced
the letter 'x” and the sign ’ for the glottal
stop called hamsa. In all major respects,
the spelling in the journal is the same at
today’s standard Somali spelling. The
most important difference that still
remains is that more consonants than
today’s seven may be doubled, e.g., affar,
Xassan. A short passage from the last
issue of the journal is shown in

illustration 6.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Aret dérpa borjade han ge ut sina texter i
en egen tidskrift kallad Iftiinka Agoonta.
Denna utkom med sex nummer fran
november 1966 till juli 1967. Tack vare
denna tidskrift fick Shires skrift med
tiden allt fler anhdngare. I tidskriften
hade de
forandringarna av sitt stavningssy- stem.
Han hade infort bokstaven “x” och tecknet

" for hamsa. I allt vasentligt sammanfaller

han gjort sista sma

stavningen nu med dagens system. Den
viktigaste aterstaende skillnaden dr att fler
bokstaver an i dag forekommer som
dubbeltecknade, t.ex. ss. Ett kort utdrag
ur det sista numret av tidskriften aterges

iillustra- tion 6.

Somali becomes the official language

In 1969 the military seized power in
Somalia and declared that Somali would
be introduced as the official written
langauge as soon as possible. Therefore,
in January 1971 a commission consisting
of 11 men was appointed with the task to
prepare  schoolbooks, a reference
grammar and a dictionary, as well as to
develop modern technical terminology

(Laitin 1977: 115).

1969 tog militaren makten i Somalia och
deklarerade att somaliskan skulle inforas
som officiellt skriftsprak sa snabbt som
mojligt. I januari 1971 fick darfor en
kommission bestdende av 11 man i uppgift
att utarbeta skolbocker, en grammatik och
en ordbok, samt att utveckla en modern
teknisk termino- logi (Laitin 1977: 115).
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Wiil-Waal ababiddiisi

. Wiil-Waal wuxuu ku ababay Jigjiga iyo ageheeda. Wuxuu
feclaa fardo-fuulka. Markuu yaraa Quraanka, ayuu dhigan jiray
Wuxuu jeclaa orodka iyo bootinta. Legdanka aad buu u yigiin.
Dadku waxay ku dhihi jireen «wuxuu nogon doonaa nin geessi ah».
Markii u koray Wiil-Waa!, wuxuu jectaa sheckadii geessigii Soo-
maalida Axmad Gurey oo jabshay «Amxaaradas. Sheekoo;inkiisii
Iyo goobihii uu dagaalka ka dhigay, ayuu Wiil-Wall sheekadooda
jeclaa. Axmad Gurey, wuxuu dagaal ku kiciyey Amxaarada, qar-
nigii lixivo-tobnaad. Liibaantii uu helay, ayaa will-waalna d,oona-
yay inuu gaaro.

Wuxuu Wiil-Waal marmarka

' ; qaarkood maqli jiray sheekooyin
calool-xuma-Ileh. Sheekooyinkaasi,

waxay ku saabsanaayecen, sidii

lahaa.

a*;*.fowayaa]kiis, Bartire u'dxlay. Middaassi
Waal aamin-xumo iyo inuu dadka is ka dhawro. Wuxuu ku rivoon
jiray, hadduu Bogqortooyo helo, siduu dhaqan-xumada u baddali

waxay ku reebtay Wiil-

[lustration 6: From Shire’s Iftiinka Aqoonta no 6, 1967 e Ur Shires Iftiinka Aqoonta nr

6, 1967.

The
supposed to take a stance about which

commission was however not
script to apply. Hence, the books were
prepared without knowing fore sure
which script would be used and the
instructions for the commission stated
that each member was free to write in the
way he himself preferred, but of course
there were only typewriters with Latin
script available (Laitin 1977: 117). The
orthoraphy would then be corrected
afterwards to com-

according ing

decisions by the government.

On 21 October 1972 it was decided that
Somali was going to be written with the
Latin script that had already been used
by Shire Jama Ahmed. All

employees were given three months to

state

learn to write in Somali and Somali was

Daremot skulle kommissionen inte ta
stallning till vilken skrift som skulle
anvandas. Bockerna forfattades alltsa utan
att forfattarna visste sakert vilken skrift
som skulle komma att anvdndas och i
instruktionerna ingick att var och en fick
skriva pa det sétt de sjalva fann for gott,
men det fanns
skrivmaskiner att tillga (Laitin 1977: 117).
Ortografin skulle komma att korrigeras i

bara latinska

efterhand i enlighet med regeringens
kommande beslut.

Den 21 oktober 1972 beslutade man sa att
gora somaliskan till landets officiella
sprak och till sprakets officiella skrift
valde man samtidigt den la- tinska skrift
som redan anvants av framfor allt Shire
Jama Ahmed. Alla statsanstallda fick tre
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introduced as the official language of the
republic on 1 January 1973. It was
immediately applied throughout the
administration, and later that same year it
was introduced as the language of
instruction in the lower grades of the
Somail school system. Within just a few
Somali also the

months replaced

previous langauges in the daily press.

Despite the fact that Shire’s orthography
was introduced with absolutely minimal
modifications, this remains a surprisingly
unknow fact among the general public. A
number of books and journals had already
been published with the Latin script
during the 15 years that had passed since
the first page in Corriere della Somalia in
March 1957. Besides Shire’s Iftiinka
Agqoonta there is also, among a handful of
other titles, the first Somali-Russian and
Russian-Somali dictionary from 1969 as
well as the language commission’s first
reference grammar in Somali from 1971.
Short samples from these books are

reproduced in illustration 7 and 8.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

manader pa sig att lara sig att skriva
somaliska och den 1 januari 1973 borjade
somaliskan anvandas som landets
officiella sprdk inom administration och
forvaltning. Senare under ar 1973 inférdes
somalis- kan som undervisningssprak i
lagstadiet och pa bara ndgra manader
ersatte ocksa somaliskan de tidigare

spraken i dagspressen.

Trots att Shire Jamas skrift infordes utan
nagra egentliga andringar ar detta ett
relativt okdnt faktum bland allmé&nheten.
Ett visst antal bocker, tidningar och
tidskrifter hade redan hunnit tryckas med
denna skrift under de 15 ar som gatt
sedan de forsta sidorna i Corriere della
Somalia i mars 1957. Forutom Shires
Iftiinka Aqoonta finns bl.a. ocksd den
forsta somalisk- ryska och rysk-somaliska
ordboken fran 1969

sprakkommissionens  fOrsta

och
somaliska
grammatik fran 1971. Nagra rader ur
dessa bada bocker aterges i illustration 7
och 8.
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ban-ka x. 1) pasuiina; 2)
wiomans (8 eopode).

bandhig-ga m. 1) dpmapxa;
2) BhicTaBKa; M0KAa3; 3) My-
3€H.

bangi-ga . GaHK.

baniadem-ka m. ueJsoséue-
CTBO.

baniademnimo: ~ ah ueno-
BEUECKMH.

bannaan cBoOOIHbIH, HE3a-
HSITBIN.

bannaan-ka . 1) cBo6Oa-
Hoe (uesamsroe) wmécro; 2)

naomans (8 eopode).

barbardhigid: is ~ cpasuu-
BaTh.

barbardhigid-da oc.: is
CpaBHEIIHeE. '

o~

bare-ha x. nexarédr, yun-
TeJb.,

barxad-da oc. BecTHOIONB;
KOPHJOD.

bari-da oc. KypJaoK.

bari-ga . BocTOK; Bariga

Fog Jlanbumii Boctok; Bariga
Dhexe Cpénuuit Boctok; Ba-
riga Dhow. Bivikuuit Bocrok.

barid 1) yudrts (K020-4.);
2) mperojaBaTh.

Mlustration 7: From Abwan Urursan Af Soomaali iyo Rusha, 1969. @ Ur Abwan Urursan

Af Soomaali iyo Rusha, 1969.

Just like most other standard languages
today’s written Somali has evolved and
found its present shape through a
dymnamic process, even if certain in-
that

development to a quite large extent.

dividuals  have  influenced
Hence, the legislation from 1972 mainly
means a legal formalisation of the
language norm that already to a large
extent had been established on its own.
The important effect of the political
decision was not that “Somali was given
a script”’, it already had one since a
number of years, but that the de facto
already functioning written language
finally, supported by the new law, was
introduced as the country’s official
language in administration and ed-
ucation, replacing English, Arabic and
Italian.

After

became part of Somalia’s Academy of

1972 the language commission

Precis som de flesta andra standardsprak
har alltsa dagens skrivna soma- liska vuxit
fram genom en dynamisk process, dven
om en viss individ haft ovanligt stor
inverkan pa utvecklingen. Lagstiftningen
1972 innebar alltsd i forsta hand en juridisk
formalisering av den sprakform som redan
istort sett hade etablerat sig av egen kraft.
Det viktiga med det politiska beslutet var
alltsa inte att man ”“gav somaliskan en
skrift”, det hade somaliskan redan haft
sedan ganska lang tid tillbaka, utan att det
i praktiken redan etablerade somaliska
skriftspraket slutligen med stod i lagen
officiellt
administration och skolsystem, och dar
och

infordes som sprak i

ersatte  engelskan, arabiskan

italienskan.

Efter 1972 kom sprakkommissionen att
inforlivas med Somalias kultur- akademi
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Culture and Shire Jama became its
chairman. He was also one of the authors

af the first reference grammar of the

Somali standard language Aasaaska
Naxwaha  Af  Soomaaliga  (1st  ed.
Mogadishu 1971, 46 p.; 2nd ed.

Mogadishu 1973, 40 p.). At the same time
he also published his own Somali
reference grammar called Naxwaha Af
Soomaaliga (1st impression, Mogadishu
1973, 156 p.; 2nd impression 1976). Later
on Shire became the cultural attache at
the Somali Embassy in Stockholm. He
remained in Stockholm for the rest of his
life.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

och Shire Jama blev dess ordférande.

Han var ocksa en av medforfattarna till

den forsta grammatiken Over det
somaliska standardspraket  Aasaaska
Naxwaha Af Soomaaliga (l:a uppl.
Mogadishu 1971, 46 s; 2:a uppl.
Mogadishu 1973, 40 s.). Samtidigt

publicerade han @ven en helt egen somalisk
grammatik under titeln Naxwaha Af
Soomaaliga (1:a tryckningen, Mogadishu
1973, 156 s.; 2:a tryckningen 1976). Senare
blev Shire dven kulturattaché vid den
somaliska ambassaden i Stockholm. Han
bodde sedan ocksa kvar i Stock- holm for
resten av sitt liv.

QO D O B

+ Qedobku waa qurub ama cQd ka mid ah gaybaha
hadalka, wuxuuna gadaal ka raacaa magaca. Qodob-
yada afkeennu waa 81deedd° '

‘Afar waa lab s1da. ka, ga, ha, Qe -
Afar waa dheddig, sida: la, da, sha, dha,

[lustration 8: From Aasaaska Naxwaha Af Soomaaliga, 1971. @ Ur Aasaaska Naxwaha Af

Soomaaliga, 1971.

The Literacy Campaign

BBC: Somalia’s Rural Literacy Campaign

YouTube: Somalia Literacy Campaign
Ololaha Horumarinta Reer Miyiga 1974
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Standard Somali

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

How stable is the Somali standard
language? It is of course a difficult question
to answer, but if one compares Somali to
most other languages in the world, it is
quite well standardised. The fact that
there are people who oppose to the
norms of the present standard is nothing
strange. Those things happen in most
languages, especially younger ones. An
interesting comparison might be the lively
debates about standard language in

Norway.

Some factors that are often mentioned as
typical for a standard language are that
the standard form of a language — in
contrast to its dialectal forms — is:

e prestige: symbolises status and high
prestige;

e functions: used in politics, adminin-
stration, education, mass media;

e codification: documented in dictionaries
and reference grammars, leading to

uniformness and stability;

e official status: sanctioned by political
decisions as the common lan- guage of a

specific geographic area.

To a large extent the Somali language of
exhibits these

characteristics of a standard language.

today many  of

Maybe it did so to an even larger extent

in the 1980’s, when only Somali was used

Hur  stabilt &r det somaliska
standardspréaket? Det ar naturligtvis en
svar fraga att svara pa, men man kan
anda sdga att i jamforelse med de flesta
sprak i varlden sa ar somaliskan mycket
val standardiserad. Att det finns personer
och grupper som har invandningar mot
den rddande standarden &r inte nagot
konstigt. Sddant forekommer i de flesta

sprak.

Nagra faktorer som ofta nimns som
typiska for ett standardsprak ar att denna
form av spraket — till skillnad fran
dialektala former av spraket — ar:

status- och prestigefyllt,

anvands av myndigheter och offentlig
sektor, utbildningssystemet, massmedia,

dokumenterat i ordbocker och
grammatikbocker, stabilt

sanktionerat genom politiska beslut,
enhetligt, gemensamt for hela
sprakomradet,

Till storre delen uppfyller somaliskan
idag dessa kriterier. An mer upp- fylldes
kanske kriterierna under 1970- och 1980-
talet, da man i skolsystemet, i det politiska
livet och vid myndigheterna bara

anvande somaliskan.
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in education (except un- viersity), in
political life and administration.

Today, there are political decision about
the status of the Somali lan- gauge in
additional states and regions. Somali is
also systematicall used in mass media.
There is a number of new dictionaries
and reference gram- mars documenting
the language and for the most part these
works exhibit a very homogenous
decription, even though there is also a
smaller degree of varaition, which isn’t
surprising due to the fact that the Somali
standard language is relatively young
and is used over a very large geographic
different

area encopmassing several

countries.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Pa flera hall finns det politiska beslut pa
somaliskans status som officiellt sprak.
Somaliskan anvands ocksa systematiskt i
massmedia. Det finns ett antal stora
ordbocker och grammatikbocker som
dokumenterar spraket och dessa verk ar
till storsta delen enhetliga, men en viss
vilket
konstigt med tanke pa att standardspraket

variation forekommer, inte ar
ar relativt ungt och anvands Over ett
valdigt stort geografiskt omrade och i
flera olika stater.

Det svenska standardspraket

Svenskan har en ldangre tradition av att
dokumentera standardspraket. Se- dan
1786 har Svenska Akademien i uppdrag
att varda svenskan, och sedan 2006 har
aven Sprakradet ett liknande uppdrag,
men de bada institutioner- na arbetar pa
valdigt olika satt. Akademien har
publicerat ett antal viktiga ordbocker och
en grammatik Over standardsvenskan,
medan Sprakradet be- driver mera aktiv
radgivning, bade genom att svara pa
direkta fragor och genom att ge ut bocker
med mera konkreta rdd kring hur man

skriver god svenska.

Standardiseringen av olika sprak har gatt
till pa valdigt olika satt. For svenskans
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del lat kung Gustaf III skapa Svenska
Akademien ar 1786 med syfte att arbeta
for det svenska sprakets “renhet, styrka
och hoghet”. Aka- demien fick i uppdrag
att forfatta en ordbok och en grammatik.
Dessutom skulle man ordna tavlingar i
att tala och skriva val pa svenska. Redan
1787 borjade de arton medlemmarna i
Akademien att arbeta pa en ordbok. Man
tog nagra bokstaver var i alfabetet, men
arbetet gick langsamt och det led- de inte
till ndgon fardig ordbok. I stéllet
inrattade man efter c:a 100 ar en sarskild
ordboksredaktion i Lund och dar
paborjades  arbetet med  Svenska
Akademiens Ordbok (SAOB). Man
borjade fran bokstaven A och 2018 har

redaktionen hunnit fram till ordet vret.

Redan innan man hade paborjat arbetet
med den stora SAOB ansag Akademien
att det var daligt stdllt med svenskarnas
skrivkunnighet. Man beslutade att
utarbeta en kort ordlista for skolorna och
allmanheten — Svens- ka Akademiens
Ordlista (SAOL). Den forsta upplagan
kom ut 1874 och den senaste upplagan
fran 2015 ar den 14:e i ordningen.

Inte forran 1999, dvs. efter mer an 200 ar,
utkom Svenska Akademiens Grammatik
(SAG) med omkring 2000 sidor. Den éar
forstas inte heller skriven av de arton
medlemmarna i Akademien, utan av ett
antal  sprakprofessorer = vid  vara
universitet pa uppdrag av Akademien.

Aven tidigare har det naturligtvis funnits
flera olika hogt respekterade
grammatikbocker som har beskrivit det
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svenska standardspraket. Oftast har de
varit skrivna av en enskild person med
mycket goda kunskaper bade i och om det
svenska spraket och om sprakvetenskap i
allmanhet.

Dessutom har ett par bocker med olika
typer av sprakliga rad spelat en viktig roll
for det svenska standardspraket, i
synnerhet Riktig svenska (1939) av Erik
Wellander, samt Sprikriktighetsboken och
Svenska skrivregler som ges ut av
Sprakradet, den statliga myndighet som
bildades 2006 for att ansvara for
sprakvard och sprakpolitik i Sverige.

I Sverige finns en ganska stor konsensus
kring att Svenska Akademiens Ordlista
(SAOL) ar den viktigaste kallan till
information om svensk rattstav- ning.
Formellt sett ges ordboken ut av Svenska
Akademien, men i praktiken utfors allt
det praktiska arbetet av anstdllda vid
Institutionen for svenska spraket vid
Goteborgs universitet. Detta arbete utfors
naturligtvis pa upp- drag av Svenska
Akademien och i enlighet med riktlinjer
fran Akademien, men ndr det galler
detaljerna i ordlistan har anda
medarbetarna en viss fri- het. A andra
sidan utgar man inte langre sarskilt mycket
frain medarbetarnas egen spréakkansla,
utan innehdllet grundar sig till allra
storsta delen pa ett stort textmaterial som
bearbetas med datorer. Man arbetar med
stora sa kallade textkorpusar av den typ

som t.ex. finns i Sprakbankens Korp.

Daremot finns det inte nagot politiskt
beslut om vad som ska betraktas som ratt
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och fel i svenskan. I en del andra lander
finns det beslut

standardspraket. I t.ex. Danmark och

politiska om
Tjeckien fattar myndigheterna beslut dar
man godkanner inférandet av varje ny
upplaga av Retskrivningsordbo- gen
respektive Pravidla ceského pravopisu
[Regler for tjeckisk rattskrivning]. Efter
myndigheternas beslut galler de nya

reglerna for alla myndigheter och skolor.

Somali language planning and support

For Somali there are no stable organisations
with a long-standing tradition of planning
and supporting the development of the
standard language like there are in many
coutries that have an academy, a prominent
publishing  house
with
responsibilities for the national langauge

or a university

department certain  special
or languages. Finland has its Institute for
the languages of Finland, Sweden has The
Swedish Academy and the Langauge
Bank etc. There is no such long-standing
and stable organisation whose main aim
would be to support the development of
standard Somali. Hsitorically, however,
several organisations have contributed to
this development and some of them have

had this work as one of their objectives.

e Radio Hargeysa and Radio Mogadishu,

o the first langauge commission 1960-61,

For somaliskan finns inte nagra stabila
organisationer med lang tradition vars
huvudsakliga syfte ar att varda och
utveckla spraket. Historiskt kan man
dock sdga att foljande organisationer helt
eller delvis haft ett sddant syfte eller
utfort sddant arbete.

e Radio Hargeysas och Radio Mogadishus
sprakmedvetna redaktioner,

e den fOrsta sprakkommissionen 1960-61,
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e the third langauge commission
“Guddiga Af Soomaaliga” 1971-73,

e The Somali National Academy of

Culture,

and institutes where
researchers work on Somali, especially
Centre d’Etudes et de Recherche de
Djibouti the
Mogadishu, Hargeisa, Djibouti, Jigjiga

® universities

and universities  of

och Dire Dawa,

e the authorities for education in
Mogadishu,

Jigjiga that produce textbooks for their

Garoowe, Hargeisa and

respective schooling systems,

e The Somali Langauge
Akadeemiye-Goboleedka AfSoomaaliga
(AGA), founded in 2013, today based in
Mogadishu.

Academy,

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

e den tredje sprakkommissionen 1971-73:
Guddiga Af Soomaaliga,

° den Somaliska Nationella

Kulturakademin,

e Universitet och institut dar forskare
arbetar med somaliskan, i synner- het
CERD i Djibouti och wuniversiteten i
Mogadishu, Hargeysa, Djibou- ti, Jigjiga
och Dire Dawa.

e Den Interregionala akademin for
somaliska spraket, AGA, Akadeemiye
Goboleedka
2013.

Af-soomaaliga, grundad

Documentation and codification of Standard

Somali

Compared to langauges such as Swedish
the

characteristic for a standard langauge are

or English, many of factors
of course not fulfilled to a similar degree,
but compared to most other languages of
the world, the degree of standardisation is
still high and many efforts have been done
in order to give the language a unified
form. In a global perspective there is a
large number of publications describing

Somali, but no single handbook hasn’t yet

Hur ser situationen ut for somaliskan?
Jamfort med svenskan finns inte lika
manga av de faktorer som utmarker ett
standardsprak, men jamfort med manga
andra sprak finns anda ganska mycket
gjort for att ge spraket en enhetlig form
som kan fungera som ett standardsprak.
Hit hor bland annat publikationer som:
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of “codificational

many

gained the status

codex”. However, respected
publications agree to a very high degree

on most facts:

e Stepanjenko. 1969. Abwan urursan af
Soomaali iyo Rusha. PDF

e Schoolbooks written during the 1970’s
and 1980’s. PDF

e Guddiga Afka Soomaalida. 1971.
Aasaaska naxwaha af Soomaaliga. PDF

1973.

Guddiga Af Soomaaliga.
Aasaaska naxwaha af Soomaaliga. PDF

e Shire J. Ahmed. 1973, 1976. Naxwaha
Af Soomaaliga. PDF

e Yaasiin C. Keenadiid. 1976. Qaamuuska
Af-Soomaaliga. PDF

e 1985. Dizionario somalo-italiano. PDF

e Zorc et. al. 1993. Somali-English

dictionary.

1999, 201x.

Barashada naxwaha af-Soomaaliga. PDF

e Mansur & Puglielli.

Somalia,
Somaliland and Ethiopia in the 2000’s
and 2010’s.

e New schoolbooks in

2008.
Nairobi.

° Qaamuuska  af-Soomaaliga.

® 2012. Qaamuuska af-Soomaaliga. Roma.

PDF

® 2013. Qaamuus Afsoomaali. Jabbuuti.
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Stepanjenko. 1969. Abwan urursan af
Soomaali iyo Rusha. PDF

Skolbocker som skrevs under 1970- och
1980-talet.

Guddiga Af Soomaaliga. 1971, 1973.
Aasaaska naxwaha af Soomaaliga. PDF

Shire J. Ahmed. 1973, 1976. Naxwaha Af
Soomaaliga.

Yaasiin C. Keenadiid. 1976. Qaamuuska
Af-Soomaaliga. PDF

1985. Dizionario somalo-italiano. PDF

Zorc m.tl. 1993. Somali-English dictionary.

Mansur & Puglielli. 1999, 201x.

Barashada naxwaha af-Soomaaliga. PDF

Nya skolbocker i Somalia, Somaliland och
Etiopien under 2000-talet.

2008. Qaamuuska af-Soomaaliga. Nairobi.

2012. Qaamuuska af-Soomaaliga. Roma.

PDF

2013. Qaamuus Afsoomaali. Jabbuuti.
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® Modern mass media and fiction applying

a quite homogenous norm.

This all means that there are many different
actors of quite different types that together
work for the strengthening, stabilisation
and development of the Somali standard
language.

As long as individuals and institutions are
willing to conduct work based on the
existing tradition and the foundation
already laid down, then ev- ery effort is
generally very valuable, without regard to
whether the work is backed up by a
governmental institution or not. Different
kinds of publica- tions that reinforce the
prevailing, established norms contribute
to further strengthening of that norm and
the development of an even stronger and
clearer standard.

When previous handbooks do not give any
clear answers to certain ques- tions and
problems, the safest way for authors of
new publications is to try and find out
how the majority of the speakers and
writers of the language actually use their
language. Today that it much easier to do
than in the past, with help from

computers, corpora and the internet.

It is however more problematic when
individuals and in some instances also
institutions propose far reaching changes in
the existing norms and prin- ciples that are
already very well established, e.g., to

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Skonlitteratur med  ett  enhetligt

sprakbruk.

Tidningar och tidskrifter med ett enhetligt
sprakbruk.

Det finns alltsd ménga olika aktorer av
valdigt olika slag som tillsammans arbetar
for och bidrar till att det somaliska
standardspraket starks och blir allt

stabilare.

Sa lange enskilda personer och olika
institutioner ar villiga att arbeta vidare
pa den grund som redan finns sa ar varje
bidrag som regel till stor nytta, oavsett om
man har nagon statlig institution bakom sig
eller inte. Olika typer av publikationer
som forsoker att halla sig till den redan
etablerade normen bidrar till att ytterligare
stairka denna

norm och Dbefrimja

framvaxten av en allt tydligare standard.

Nar tidigare arbeten inte ger nagra
tydliga svar pa vissa fragor och pro- blem
ar den sakraste vagen for alla dem som
forfattar nya publikationer att forsoka ta
reda pa hur majoriteten av talarna
anvander spraket. I dag kan man ganska
latt gora det med hjalp av datorer,
korpusar och internet.

Virre ar det ndr enstaka privatpersoner
och i nagot enstaka fall till och med en
institution foreslar att man ska andra pa
saddana principer som ar valdigt val

etablerade i den radande normen, t.ex.
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change the spelling of complex pronoun
and preposition clusters, and to write u gu
instead of the very well established ugu,
or to double other consonants than the
well es- tablished seven (b, d, g, 1, m, n,
r), e.g., affaf instead of the established
afaf. With such new ideas there is a high
risk of causing large confusion. In well
established standard languages that kind
of “planned” changes are very
uncommon. Such proposals are also
with
position from the public. One example
could be the introduction in 1996 of three

identical consonants in a row in German

usually met consideralbe op-

compound words, e.g., Schiff ‘ship’+ Fahrt
‘traffic’ > Schifffahrt ‘shipping’ instead of
the traditional Schif- fahrt, something that
arouse strong feelings and still hasn’t
been accepted by many people.

Similar cases of far reaching changes in
the Somali orthography can be found in
the dictionary Qaamuus Ereykoobe that
was published in Djibouti in 2004. This
dictionary is therefore not very useful for
the public, but it is of course interesting
for linguists and others who can see
through the odd spellings.

For Somali there are actually very many
really stable norms and principles for both
spelling, grammar and vocabular. These
norms and principles have however not
always been fomulated into “rules” that
are generally taught, learnt and followed.
But it is evident that many linguistically
conscious writers and editors apply the
same generaly accepted rules since the

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

att skriva isar preposi- tioner som u gu i
stallet for det etablerade ugu, eller att
dubbelteckna fler konsonanter &n de
etablerade sju (b, d, g, 1, m, n, 1), tex.
affaf i stallet for det etablerade afaf. Med
sddana nya idéer riskerar man att skapa
etablerade

stor forvirring. I

standardsprak  ar  sddana  stora,
genomgripande for- andringar valdigt
ovanliga. Sddana forslag brukar stota pa
stort motstand fran allmanheten. Ett
exempel ar inforandet 1996 av tre
likadana konso- nanter i foljd i tyska
sammansatta ord, t.ex. Schiff ’fartyg'+
Fahrt "trafik’ > Schifffahrt 'sjofart’ i stéllet
for det tidigare Schiffahrt, nagot som
vackte starka kanslor och fortfarande

inte accepteras av manga.

Ett sadant fall ar for somaliskans del
ordboken
publicerades i Djibouti ar 2004. Denna

Qaamuus  Ereykoobe som
ordbok kan darfor nastan inte anvan- das
av allmanheten, men den ar naturligtvis
intressant for sprdkvetare och andra
personer som lyckas “genomskada” hur

man ska lasa den.

For somaliskans del kan man faktiskt
konstatera att det finns valdigt manga
stabila bade
grammatik och ordférrad. Daremot ar det

regler for stavning,
inte alltid sa att dessa regler ar allmant
kanda och att de foljs. Men det ar valdigt
tydligt att méanga sprakligt medvetna
forfattare och skribenter tillimpar samma

allmant accepterade regler eftersom sattet
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way of writing differes quite little
between different experienced writers.

E.g., there is total agreement on the set of
letters and how the should be used to
denote Somali sounds, which letters may
be doubled, i.e., a,0,u,e,i;b,d, g, 1, m,
n, r and no other. In the same way there
is a very high degree of agreement on the
shape of almost all the inflectional forms.

On the other hand there are certain details
for which there are no gener- ally
accepted rules, e.g., whether one should
write ay or ey, whether to use dh or r after
a vowel in cetain words, or whether the
focus particle should be written waxa or
waxaa. In these instances there is
basicaly a totally free choice for each and
everyone between the two possibilites, and
both ways are equally correct, even
though they might not be equally

common.

Unit 3. Study Questions

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

att skriva skiljer sig valdigt lite at mellan
olika personer.

T.ex. rader det fullstandig enighet om vilka
bokstaver som skall anvandas och hur de
ska anvandas for att skriva somaliska,
vilka bokstaver som kan dubbelskrivas,
namligen a, 0, u,e,i;b,d, g 1, m, n, roch
inga andra. Pa samma satt rader det
valdigt stor enighet kring de allra flesta
grammatiska bojningsformer.

A andra sidan finns det ocksa vissa
detaljer dar det inte finns nagra allmant
accepterade regler, t.ex. om man ska
ay ey
fokusmarkoren skall skrivas waxa eller

skriva eller eller om
waxaa. Har rader det i princip full frihet
for var och en att gora som man vill, bada

satten ar lika ratt.

1. When and where was written Somali
used for the first time for official

communication with the public?

2. When was the first

commission by the authorities?

language

3. How many members did it have?
What kind of people were in the

commission?

1. Ndr och var anvandes for forsta gangen
skrift i
kommunikation med allmanheten?

somaliskan i officiell

2. Nar tillsattes den forsta statliga
sprakkommissionen?

3. Hur stor var den? Viken typ av
medlemmar satt i kommissionen?
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4. What

commission?

was the mission of the

5. At what result did the commission

arrive?

6. When was the second commission
appointed?

7. How many members did it have? What
kind of people did it consist of?

8. At
commission arrive?

what result did the second

9. When was the third commission
appointed?

10. How many members did it have?

11. What kind of work did the third
commission carry out?

12. When was it decided that Somali
should become the official language of
Somalia? Who took this decision?

13. When did it become obligatory for
authorities to start using Somali as the

country’s official language?

14. Somali hade already been used for
some time in the form that later became
the offical form of Somali. When was it
first used in that form?

15.
orthography (the spelling system) that is

What persons gave Somali the

still used today?

16. What strong arguments were there in

favour of the Latin script?

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

4. Vad var kommissionens uppdrag?

5. Vilket resultat kom kommissionen fram
Hl11?

6. Nar tillsattes den andra kommissionen?

7. Hur stor var den? Vilken typ av
medlemmar hade den?

8. Vilket
kommissionen fram till?

resultat kom den andra

9. Nar tillsattes den

kommissionen?

tredje

10. Hur stor var den?

11. Vilket
kommissionen?

arbete utfordes av

12. Nar beslutade man att somaliskan
skulle bli officiellt sprak i Somalia? Vilka
fattade detta beslut?

13. Nar blev det
myndigheterna att borja anvanda soma-

obligatoriskt  for

liskan som landets officiella sprak?

14. Man hade redan tidigare borjat
anvanda spraket i samma form som den
som blev officiell? Nar?

15. Vilka utformade den ortografi (det
stavningssystem) som anvands i dag?

16. Vilka starka argument fanns till fordel
for den latinska skriften?
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17. What was the name of the first Somali
dictionary written with today’s spelling?
When was it published?

18. What is the name of the first Somali
dictionary in which the meaning of the
words is explained in Somali? What was
the name of the main author? When was
it published?

19. In the 1970s two reference grammars of
Somali were published describ- ing the
recently established standard language.
What the of
publications? When and where were
they published? Who were the authors?

were names those

20. What is the meaning of the notion
”standard language”?

21. Which one among today’s Somali
letters was the last one to become
established?

22. What is the name of the very fist
publication using the same orthog- raphy
as today? When was it published? By
whom?

23. In the 2000s three monolingual
dictionaries that spply the standard
orthography have been published. What
are their names? When and where were
they published?

24. In the

monolingual dictionary published which

2000s there was also a

uses a modified orthography that differs
the
accepted standard. What's the name of

substantially from gener- ally

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

17. Vilken var den forsta somaliska
ordboken med dagens stavning? Nar kom

den ut?

18. Vilken ar den foOrsta somaliska
ordboken med forklaringar pa somalis-
ka? Vad heter huvudforfattaren? Nar

kom den ut?

19. Pa 1970-talet publicerades pa
somaliska tva grammatikbocker som be-
skriver det nyetablerade
standardspréket. Vad heter de? Var och
nar publicerades de? Vilka var
forfattarna?

20 Vad menas med begreppet
”standardsprak”?

21. Vilken av dagens somaliska bokstaver ar
den som etablerades allra sist?

22. Vilken var sannolikt den allra fOrsta

tryckta

ortografi som den som anvands idag? Nar

publikationen med samma

publicerades den? Av vem?

23. Pa 2000-talet har det kommit ut tre
ensprakiga somaliska ordbocker som
anvander standardortografin. Vad heter
de? Nar och var publice- rades de?

24. Pa 2000-talet har det ocksa kommit ut
en ensprakig ordbok som an- vander en
modifierad ortografi som ganska mycket
skiljer sig fran den vedertagna standarden.
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that dictionary? When and where was it
published?

25. What’s the name of the most
important, largest and most scientific
monolingual grammar? When and where

was it published? Who are the authors?

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Vad heter ordboken? Nar
publicerades den?

och wvar

25. Vilken ar den i dag viktigaste, storsta
och mest vetenskapliga enspra- kiga
somaliska grammatiken? Nar och var

publicerades den? Vilka ar forfattarna?

Unit 3. Suggested Solutions

1. Written Somali was used for the first
time in communication with the general
public on the 2 March 1957 in the
della  Somalia /

newspaper Corriere

Wargeys-ka Somaliyed.

2. The first language commission was
appointed by the authorities on 8
December 1960.

3. It consisted of 9 persons who in
different ways were engaged in the
debate about written Somali.

4. The task of this commission was to
recommend the most suitable script for
Somali for a purely technical perspective.

5. The commission arrived at the
conclusion that for technical and eco-
nomical reasons they had to recommend
the Latin script. They recom- mended an
alphabet that was very close to what Shire
had proposed.

6. The second commission was appointed
in 1966.

1. Somaliskan anvéandes for forsta gangen i
skrift i officiell kommunikation med
allmanheten den 2 mars 1957 i Corriere
della Somalia / Wargeys- ka Somaliyed.

2. Den f0rsta statliga sprakkommissionen
tillsattes den 8 december 1960.

3. Den bestod av 9 personer som pa olika
satt var engagerade i debatten skring
skriftspraket.

4. Kommissionens uppdrag var att
rekommendera den mest lampade skrif- ten
for somaliskan sett ur ett rent tekniskt

perspektiv.

5. Kommissionen kom fram till att man av

tekniska och ekonomiska skdl maste

rekommendera latinsk  skrift. Det
rekommenderade alfabetet lik- nade
mycket Shires forslag.

6. Den andra kommissionen tillsattes 1966.
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7. It consisted of three foreign professors.

8. The second commission arrived at the
same conclusion as the first commission.

9. The third commission was appointed in
1971.

10. It consisted of 11 persons.

11. The task of this commission was to
write and translate textbooks for the
schools and prepare a grammar book and
a dictionary.

12. On the 21 October 1972 Siyad Barre
announced that the government had
decided to introduce Somali as the
country’s official language.

13. The actual introduction of Somali as
the official language of Somalia took
place a little more than two months later,
on 1 January 1973.

14. During the second half of the 1960s,
written Somali had already started to be
used in the form that later became the
official. It was used already in 1966 in the
journal Iftiinka Aqoonta, and later a
number of other publications, among
other also in a dictionary named Abwan
urursan af Soomaali 1yo Rusha [Somali and
(1969) and the

grammar book Aasaaska naxwaha af

Russian  dictionary]

Soomaaliga [Basics of Somali grammar]
(1971).

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

7. Den bestod
professorer.

av tre utlandska

8. Den andra kommissionen kom fram till

samma slutsats som den fOrsta

kommissionen.

9. Den tredje kommissionen tillsattes 1971.

10. Den bestod av 11 personer.

11. Kommissionen hade i uppdrag att

skriva och Oversatta larobocker for

skolorna samt att skriva en grammatik
och en ordbok.

12. Den 21 oktober 1972 tillkdnnagav
Siyad Barre att regeringen hade be- slutat
att infora somaliskan som officiellt sprak.

13. Sjélva inférandet av somaliskan som
officiellt sprak skedde drygt 2 manader
senare, den 1 januari 1973.

Man hade redan under andra halvan av
1960-talet borjat anvanda so- maliska i
den form som blev officiell, bl.a. i Iftiinka
Aqoonta (1966), Abwan urursan  af
Soomaali iyo Rusha (1969) och Aasaaska
naxwaha af Soomaaliga (1971).
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15. Shire Jama Ahmed is probably the
indivual that has played the most
important part for today’s Somali spelling
system or orthography. He was one of the
most active advocates of the Latin script.
In 1960 he submitted his proposal for a
Somali alphabet to the scientific commis-
sion whose task it was to choose how
Somali should be written. He was also a
member of the commission that finally
recommended his alphabet with a few
minor modifications. Even though the
alphabet was not officially anctioned by
the authorities, it was used in the 1960s,
among other things in Shire’s journal that
promoted the Somali lan- guage and
literature, which led to a gradual raise in
popularity for his alphabet, and other
writers to follow him in the use of it.
Finally, the authorities announced that
Somali would be the offical language of the
country, written according to Shire’s
alphabet that was by then used by a
number of other authors.

16. The strong arguments in favour of the
Latin script were, among others, that

e all typewrites and printing presses in
Somalia had the necessary ec- quipment
for Latin scriptin order to print in English
and Italian. Ec- quipment for another
script would be very expensive to
purchase.

e the Latin spcript was easier to adapt to
the Somali vowel system, than was the
Arabic script. Among the Somalis, the

literacy rate in Latin script was

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

15. Shire Jama Ahmed ar sannolikt den
enskilda person som spelat storst roll for
dagens somaliska ortografi. Han var en av
de ivrigaste forsva- rarna av det latinska
alfabetet. 1960 lamnade han in sitt forslag
till den vetenskapliga kommissionen som
skulle vélja ut ett somaliskt alfabet. Han
satt ocksa sjalv med i kommissionen som
till sist rekommenderade hans alfabet med
ett par sma modifikationer. Trots att
alfabetet officiellt
myndigheterna anvdande han det under
1960-talet, bl.a. for att publicera en
tidskrift om spraket och litteraturen,

inte  antogs av

vilket medforde att hans alfabet successivt
Okade i popularitet. Slutligen utro- pade
myndigheterna somaliskan till officiellt
sprak, skriven med Shires alfabet.

De starka argument som fanns till fordel
for den latinska skriften var bl.a. att

e alla skrivmaskiner och tryckerier i
Somalia hade latinsk utrustning for att
skriva  engelska  och italienska.
Motsvarande utrustning for annan skrift

skulle bli mycket dyr att anskaffa.

e den latinska skriften enklare dn den
arabiska kunde anpassas till de somaliska
och

skrivfardighet var 6ver lag hogre f6r den

vokalljuden.  Somaliernas  lds-
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supposedly already higher than for Arabic
script. The unique Somali scripts that
were suggested were also more similar to
the Latin script than to the Arabic script.

e for those who could not read and write, it
would supposedly be easier and quicker to
learn the Latin script than the Arabic
script. The letters as such as well as the
the

supposedly larger and more noticeable in

differences between letter are
the Latin script than in the Arabic script,
where many letters only differ by the

number of dots or other small details.

17. The first Somali dictionary written
with today’s spelling was Abwan urursan
Rush iyo af
Soomaaliya by D. 1. Stepan- jenko and
Mohamed Haji
Moscow in 1969.

af Soomaali iyo Rusha,

Osman, printed in

18. The first Somali dictionary with all
explanations in Somali was Qaa- muuska
Af-Soomaalign by Yaasiin Cismaan
Keenadiid, published in Mogadishu (but
printed in Florence, Italy) in 1976.

19. The two earliest grammar books that
describe the newly established standard
Somali language are Aasaaska naxwaha af
[The
grammar] by Guddiga afka Soomaalida
(The Somali Language Commission),
published in Mogadishu in 1971 with a
second revised edition in 1973, and

Soomaaliga basics of Somali

Naxwaha Af Soomaaliga [The grammar of
Somali] by Shire Jama Ahmed, published
in Mogadishu in 1973 and reprinted in
1976.

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

latinska skriften an for den arabiska
skriften. De inhemska forslagen till egen
somalisk skrift liknade ocksa mera den
latinska skriften an den arabiska.

e det for dem som inte kan ldsa och skriva
rent generellt gar snabbare och lattare att
lara sig den latinska skriften &n den
arabiska. Bokstaver- na i sig liksom
skillnaderna mellan bokstaverna ar storre
och tydligare i den latinska skriften an i
den arabiska, ddar manga bokstaver
endast skiljs at genom antalet prickar

eller andra sma detaljer.

17. Den forsta somaliska ordboken med
dagens stavning var Abwan urursan af
Soomaali iyo Rusha, Rush iyo af Soomaaliya
(D. L. Stepanjenko iyo Mohamed Haji
Osman, Moskva 1969).

18. Den forsta somaliska ordboken med
forklaringar pa somaliska var Qaamu- uska
Af-Soomaaliga. (red.: Yaasiin Cismaan
Keenadiid, Mogadishu 1976).

19. De tva tidigaste grammatikbdcker som
beskriver det nyetablerade so- maliska
standardspraket dr Aasaaska naxwaha af
Soomaalign (Guddiga atka Soomaalida,
Mogadishu 1971 & 1973) och Naxwaha Af
Soomaalign ~ (Shire  Jama  Ahmed,
Mogadishu 1973 & 1976).
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20. A ”standard language” is the form or
variety of a language that is per- ceived as
stabil, neutral, prestigeous and common
to all speakers of that language. This form
of the language is above all used by
authori- ties, schools and mass media. Itis
also documented in dictionaries and

grammar books.

For some languages there is a political
decision that determines what is the correct
form of the standard langauge. It is then
common practice to choose a specific
dictionary and/or grammar book as the
source for information about correct
usage. For many languages there is also a
certain insitution that has a resposibility
to foster and develop a recommended
form of the standard language.

21. The Somali letter that got into use last
of all was “x” which was intro- duced in
1966 instead of earlier “ch” or “hh”.

22. The very first printed publication with
the same orthography as today was most
probably Iftiinka Aqoonta [The light of
knowledge] by Shire Jama Ahmed,

published in Mogadishu on 10
November 1966).
23. The three monolingual Somali

dictionaries that have been published in the
21st century and use the standard
orthography are:

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

20. Med ”standardsprak” menas en form
av ett sprdk som upplevs som stabil,
neutral, prestigefylld och gemensam for alla
som har spraket som modersmal. Denna
form av spraket anvands av myndigheter,

skolor och massmedia. Den finns
dokumenterad i ordbocker och
grammatikbocker.

For vissa sprak finns det ett politiskt
beslut som reglerar vad som ar korrekt
standardsprak. Da pekar man ofta ut en
specifik ordbok och en grammatikbok.
For manga sprak finns det ocksa en viss
myndighet eller institution med ”ansvar”
for att varda standardspraket.

21. Den bokstav
etablerades allra sist ar ”x”.

somaliska som

22. Den allra forsta tryckta publikationen
med samma ortografi som den som
anvandsidag var med storsta sannolikhet
Iftiinka Agoonta (Shire Jama Ahmed,
1966).

23. De
ordbocker som har kommit ut pa 2000-

tre ensprakiga somaliska
talet och anvander standardortografin ar
Qaamuuska af Soomaaliga, Koobaha Af
Soomaaliga (Nayroobi 2008), Qaamuuska
af-Soomaaliga (Roma 2012) och Qaamuus

Afsoomaali (Jabbuuti 2013).
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® Qaamuuska af Soomaaliga, Koobaha Af
Soomaaligan by Khaalid Cali- Guul-
Warsame,  published Dragor
(Denmark) in 2008, but printed in
Nairobi,

in

® Qaamuuska af-Soomaaliga, edited by
Annarita Puglielli and Cabdalla Cumar
Mansuur, published in Rome in 2012,
and

® Qaamuus Afsoomaali, edited by Aadan
Xasan Aadan and published in Djibouti
in 2013.

e In 2022 and shortened version of the
2012 dictionary by Cabdalla Cumar
Mansuur and Annarita Puglielli was
published in Rome un- der the title
Qaamuus dugsiyeedka af Soomaaliga (iyo
naxwaha af Soomaaliga oo kooban).

24. The monolingual dictionary Qaamuus
Ereykoobe [A thesaurus dictio- nary] that
was published in Djibouti in 2004 uses a
modified orthogra- phy that differs from
the
orthography in substantial ways.

traditional, generally accepted

25. Today’s most important, largest and
most scientific Somali grammar written
in Somali is most likely Barashada
[The study of
Somali grammar] by Cabdalla C. Mansuur

naxwaha af Soomaaliga

and Annarita Puglielli, published in
London in 1999).

Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025

Den ensprékig ordbok som kom ut pa
2000-talet, men anvander en modifierad
ortografi som

skiljer sig fran den

vedertagna standarden dr Qaamuus

Ereykoobe (Jabbuuti 2004).

Den i dag viktigaste, storsta och mest
vetenskapliga ensprakiga soma- liska
grammatiken ar Barashada naxwaha af
Soomaaliga (Cabdalla C. Mansuur &
Annarita Puglielli, Roma 1999).
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Morgan Nilsson, Liteom somaliskan, Goéteborgs universitet, 2023

[lustration 6: De somaliska dialektgrupperna (Lamberti 1986: 33)
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Morgan Nilsson, Liteom somaliskan, Goéteborgs universitet, 2023

Hlustration 7: De somaliska dialektgrupperna (Wikimedia: Klz55, bearbet-
ning av Lamberti 1986: 33)
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Att utforska somaliska spraket med hjalp av korpus
Morgan Nilsson, Géteborgs universitet, 2019

Tema 4. Somaliskans variation

1. Traditionell dialekt avser en form av ett spradk som skiljer
sig tydligt fran standardsprdket och som anvédnds pa en
geografiskt begrdnsad yta. Manga dialekter kan vara svara
att forstd for personer fran andra delar av sprakomradet.

2. Regiolekt avser en form av ett sprak som inte avviker lika
mycket fran standardspraket som dialekterna brukar gdra. En
regiolekt anvdnds av mdnga talare over ett stdrre omrade an
en traditionell dialekt. En regi- olekt ar lattare att
forstd for talare fran andra delar av sprakomradet.

3.Majoriteten av de somaliska dialekterna skiljer sig ganska
lite fran varandra. De brukar kallas maxaatiri. Pa
europeiska sprak brukar man tala om Northern Somali eller
nordsomaliska. Banaadir -dialekterna brukar inkluderas i
maxaatiri, men inte i1 nordsomaliska.

4. De somaliska dialekter som avviker mest fran standardspraket
talas inom omradet fran Mogadishu till Kismaayo, dvs.
omkring om mellan de tva& stora floderna. Aven banaadir som
talas i ett omradde fradn Mo- gadishu och ca 200 km norrut
skiljer sig lite mera fran standarspraket an de ovriga
formerna av maxaatiri.

5. Somaliskan brukar framst delas in i maxaatiri, maay och
digil.

Maxaatiri delas in i nordsomaliska och banaadir.

Nordsomaliskan delas in i1 nordvéastliga dialekter, &st-vastliga

dialekter och sydliga dialekter.

6. Traditionellt sett uttalas ”“yidhi” i de nordvastliga
dialekterna, framst i Somaliland, Djibouti och den
nordligaste delen av den etiopiska Soma- liregionen, medan
"yiri” uttalas i ovriga delar av det somaliska sprakomradet.

I dagens samhdlle verkar dock inte denna grans vara lika skarp

som foérr. I modern tid har folk flyttat pad andra satt an

tidigare och vissa grupper har tagit med sig sitt uttal till
nya platser och bevarat det aven om det skiljer sig fran det
traditionella uttalet pa den plats dar man bor.

7.Ar detta en skillnad mellan olika dialektaler eller
regiolekter?

Skillnaden 1 uttal mellan /dh/ och /r/ &4r snarare regional &n

dialektal, eftersom badda uttalen har fatt samma status i

standardspraket och bada stavningarna ocksd anses korrekta.

8. 0riginal och Oversattning (kommer att kompletteras).
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